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PREFATORY REMARKS. 


An attempt has been made in the present volume to furnish 
a facility for the study of Hebrew, which so far as is known to 
the writer, has not existed heretofore in our language. The 
general method of study which is here proposed, is not new. 
It has long been practised to some extent by many of our best 
Hebrew teachers, and does not now need to be commended to 
their favor. The complaint has been that there was no suitable 
book to be put into the hands of students, and that it was ne- 
cessary on this account to pursue the plan under disadvantages, 
which have rendered the benefits of % fewer than might other- 
wise have been derived from it. In endeavoring to supply this 
deficiency, it might have seemed to be a safer, as it would cer- 
tainly have been an easier course, to have adopted some one of 
the numerous publications of the same general eharacter, which: 
German scholars have produced, simply translating it and fur- 
nishing it with the necessary references to the grammars most 
used in this country. This was originally my intention; but on 
examining the various elementary works for instruction in He-- 
brew, which have appeared in Germany, I was disappointed in 
not being able to find any which seemed to possess the requi- 
sites demanded by the object in view;* and it only remained 


* Among the works of this class which have been examined are the 
following: F. J. D. Maurer, Practischer Cursus iiber die Formenlehre 
der Hebraischen Sprache, etc., 1837. August Grafenhan, Voriibungen 
zum. Uebersetzen aus dem Deutschen ina Hebraische mit Hinweisungen 
auf die Grammatiken von Gesenius u. Ewald, 1833. Carl Rehfuss, Auf- 
gabenbuch enthaltend Uebungen, Worter zum Auswendiglernen, etc., 


iv PREFATORY REMARKS. 

either to abandon the undertaking, or to assume the labor of 
making essentially a new book. Believing that something of 
this kind is now needed among us, I have ventured on the latter 
course; and hence with the exception of the examples in the 
first and third Parts, which it was, pecessary ta yerify and re-ar- 
range, the materials of the rest of the work have been put to- 
gether as well as was possible, with the aid of such helps as 
were known to me. 

Every teacher will have of course to some extent his own pe- 
culiar mode of instruction, and the method with which one per- 
son, succeeds best, may not be equally adapted to another. Per- 
haps the writer will be excused, however, for offering two or 
three suggestions im regard to the manner of using the present 
work, ag upon this in some measure as well as upon the general 


1887. Joh. C. L. Hantschke, Hebraisches Uebungsbych fiir Schulen. In 
zwei Abtheilungen darchaus praktisch eingerichtet, etc., 1823. Friedrich, 
Ohlemann, Anleitung zum Uebersetzen aus dem Deutschen in das He- 
briaische fiir Gymnasien, 1839, 1841. Fr. Boettcher, Collectanea He- 
braica ad grammatici studii repetitionem moderationemque, 1844. 
Gustav Bruckner, Praktisches Hiilfsbuch zur methodischen Einibang 
dcr hebriischen Grammatik, 1842: G. H. Seffer, Elementarbuch dex 
hebraischen Grammatik. Eine Grammatik fiir Anfinger mit einge- 
schalteten, systematisch geordneten Uebersetzungs-u. andern Uebunga- 
stiicken, etc., 1845. Some of these are essentially Chrestomathies or 
Reading Books, such as we have already m our language; others are 
epitomized grammars with brief practical iltustrations; Uhlemann’s 
book ig a grammatico-practical treatise in two volumes, arranged for a 
three or four years’ course of Hebrew study; and others are occupied 
chiefly with lists of words to be committed to memory, with materials 
for exercises in etymology and sentences in German for translation. 
Hantechke's work is the only one which contains extracts from the Greek 
Testament, but it is altogether deficient in grammatical fulness and 
makes no attempt to exhibit the Hebraistic diction of the sacred writers. 
. This work, however, and the later one of Brtickner, which is on the same 
general plan, except that the New Testament extracts are in German 
instead of Greek, have rendered me the assistance which is acknowledged 
above. The notes which accompany the third Part, have been written 


anew. 
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arratigement of it must depend its adaptedness to accomplish 
the ends proposed. The following are the particulars to which 
it is most important that attention should be directed. 

1. Before making any use of the exercises in punctuation, it 
is intended that the grammar should be studied in a general 
way, and the order of declining the nouns and verbs be fixed 
distinctly in the mind of the student. Thus, without disturbing 
this order, of which otherwise there might be danger, the prac- 
tice on the exercises will serve to perfect the learner’s famil- 
farity with the whole process of inflection, and enable him after 
a shoft time to recognize at sight any grammatical form which 
may occur. In connection with each section in Part first, the 
corresponding portion of the grammar should be thoroughly 
studied and recited, by which means all the benefits of the or- 
dinary review and re-review may be combined with the other 
objects of the exercise, and be secured to much better purpose 
than in the ordinary way. 

2. The student should lay up in his memory the definitions of 
all the words which are employed as examples, so as to be able, 
having the English terms named to him, to give readily the cor- 
responding terms in Hebrew. This is necessary as a prepara- 
tion for the performance of the exercises in the subsequent di- 
visions of the book; but should be practised, aside from this, as 
a labor of the utmost importance in other respects. No one, 
obviously, will ever read a foreign language with facility unless 
he makes himself master of the words contained in it. At this 
result, therefore, the student should endeavor to arrive as rapidly 
as possible, pursuing for this purpose not indeed any one course 
exclusively, but any and every expedient which he may find on 
trial to be adapted to the habits of his mind and conducive to the 
attainment of the object. In learning the Hebrew, let him aim 
from the beginning to go forward from the acquisition of one word 
after another, till he has exhausted the entire stock and acquired 
an ability to read the language, with little or no dependence on 
the lexicon, so far at least as regards the leading signification of 

a® 
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the words.* It would be well for him indeed to advance even a 
step farther than this. A person does not appropriate to himself 
fully a foreign tongue, until he brings the words of it into imme- 
diate connection with the ideas or objects which they designate. 
The association in this respect should be so fixed and intimate, 
that the conception of a thing shall at once bring up to our minds 
the term that belongs to it in the language which we would ac- 
quire, instead of being obliged first to annex to it its English 
name and afterwards to exchange this for another. Without 
this facility of combination it would be impossible for us to 
speak a foreign language readily, or to understand it when spo- 
ken; and the nearer we can come to this even when we are to 
be conversant with a language for reading purposes only, the 
more complete will be our mastery of it, and the more useful our 
acquaintance with it. 

3. The exercises in translation it may not be expedient to 
commence earlier than the second term of theological study. 
The object of the notes on this part of the work, is not to re- 
move labor but to indicate the points to which it should be di- 
rected. The references to the grammar, lexicon and other 
books which may be within reach, should all be looked out, and 
the information thus acquired as well as that presented in the 
notes, be transferred to the mind, and be called for by the 
teacher in the recitations. The principal grammatical authorities 
are Geseniust and Nordheimer, and except occasionally in the 

* See more on this point in the Appendix, p. 113. 

+ The translation of Prof. Stuart or that of Dr. Conant may be used 
indifferently, as the division into sections and paragraphs is the same in 
both. The mode of designating the tenses is that of Roediger which Prof. 
Stuart has retained, which I have preferred as now the prevalent one in 
the later critical works. The student, in order to make the most of his 
labor for the advancement of his Greek scholarship, should be furnished 
with Dr. Winer’s Idioms of the Greek Language of the New Testament, 
or Prof. Stuart’s Grammar of the New Testament Dialect. The refer- 
ences to the former work agree with the English translation from the 


fourth edition of the original, except when pages are designated, in which 
case the fifth and last edition, 1844, is intended. 
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department of syntax, where the latter has so much more ful- 
ness, the references to them are generally of a parallel charac- 
ter. It would be desirable however to have both these works 
at hand. The correctness of the Hebrew phrases or single 
terms which are given to be used in translation, the student 
should verify as far as possible, by recalling to mind examples 
of the application assigned in the portions of Hebrew which he 
has already studied. At all events, if the expression or word 
suggested be new to him, he should turn to the lexicon, and 
survey it there in its connection with the various meanings 
which belong to it, and its construction with other words in the 
sentence, In translating the Greek into Hebrew, so far as the 
teacher may see fit to make this an oral exercise, the Greek 
New Testament itself should always be used, this work being 
designed merely to afford assistance in preparing for the recita- 
tion-room. 

4. All the exercises in the first Part are to be performed in 
course; but from the second and third Parts selections can be 
made, should the time devoted to critical studies not admit of 
going over the entire ground. It would be advisable to review 
repeatedly the sections which have been once translated, giving 
the student an opportunity to re-apply the principles which have 
been brought into use, and to renew the association of the He- 
brew words with their meaning. Should it be thought worth 
while, this review could be so conducted as to embrace a re- 
capitulation of the principal contents of the syntax according to 
the order pursued in the grammar. 

Pains have been taken to render the printing of the book as 
accurate as possible. For important aid in endeavoring to se- 
cure this result, I feel bound to acknowledge my obligations to 
Mr. D. B. Ford, of the Theological Institution, who has bestow- 
ed more than ordinary labor on the revision of the proof sheets. 
His careful and accurate habits aa a scholar allow me to believe 
that no errors of any moment have escaped attention. The oc- 
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casional breaking away of a vowel-point is an accident against 
which no caution can provide. 

Ia conclusion, I beg leave to say that it is with unfeigned dis- 
trust that I come befere the public with this volume. The num- 
ber of pages which it contains is not large, but it is large enough 
to give employment to any amount of linguistic attainment or crit- 
ical skill, which the most mature scholar might be able to bring 
to such a work, It is too much to hope that I have committed 
no oversight, that I have furnished to the student in every in- 
stance just the aid which he needed. I have done what I could; 
and the work is now commended to the indulgent consideration 
of the friends of sacred learning, in the hope that it may add 
something to the existing facilities for the study of the original 
Scriptures. 


Newton Theological Institution, 
April 7, 1847. 
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PART I. 


EXERCISES IN PUNCTUATION. 


EXERCISES. 


ARTICLE. 


Punctuation of the Article in connection with nouns and 


other words. 


[Ges. §35. Nordh. § 628 sq.] 


Tue Article, with its proper punctuation, is to be prefixed 
to the following words, either in writing or orally; probably 
an interchange of the two modes will be found to be most 
convenient. The definitions of the words are given both 
here and in the subsequent sections, for reasons which have 


been stated in the Introduction. 


“ xa comm. sun 
ry" m. moon 
3352 m,. star 
bY72w pl. m. heaven 
mynwl f, deliverance 
anf. Nile 
“p m. honor 
manda /f. business 
maa f. rest 
mp 3x f. righteousness 
monn f. song of praise 
mbpn f. prayer 


m>e God 
ran f. faithfulness 
mats f. land 
"3% coll, ship 
Y3N7 f. earth 
Jax /. stone 
WN m. man 
mw f. woman 
s/f. ear 
Taf. eye 

WR m. head 
333 m. servant 


1 See Ges. § 20.3. b. Nordh. § 33.1. The remark of Roediger in 
respect to ° praeformative in verbs, will apply as a general rule to ° at 
the beginning of all words after the article. Different editions of the 
Bible vary however in the punctuation of such forms. 

? With the article always written yox. Ges. § 91. 6. 1. 


4 CONJUNCTION AND PREPOSITION. 


“"9 f. city DSM m. wise 

Dy! comm. people “XII comm. court 
32 comm. cloud | Vid m. sin . 
maby. virgin “inf. mountain 
>>"iI comm. temple 52d m. wearied 
moon f. wisdom 2%2 m. indolent 
son m. grace “BY m. dust 

uzM m. darkness 72> m. smoke 
“arm m. companion “> m. rich | 


"OM m. pious 


II. 
CONJUNCTION anp PREPOSITION. 


Their punctuation as connected with other words. 


[Ges. § 100. 2. Comp. also § 28. Nordh. § 666 sq. § 683 sq. Comp. 
§ 103 sq.] 


The Prefixes 1, 3, >. >, ja? are to be connected with the 
following words, together with the article. In the first place, 
let the conjunction alone be prefixed to the example; in the 
second place, one of the prepositions alone; in the third 
place, the preposition preceded by the conjunction; and fi- 
nally, the article, preposition and conjunction combined. Or 
let the teacher prescribe some other mode, as he may judge 
convenient. 


mip kingdom N"a) prophet 
M133 power msn» beginning 
‘tia> glory miss day 

bbi> eternity “usp harvest 


* So written always after the article, and not cy. See Ges. Lex.s. v. 
Ewald’s Adsfarhl. Lehrb. p. 348. 

* No certain rule can be given in regard to the assimilation of the 4 
in this preposition. In the earlier Hebrew writers it seldom appears in 
full, unless the article follows; but in the later writers the usage is alto- 
gether variable. See Ges. Thesaur. p. 800. 

3 Ges. § 35. 2. R. 2. 


wp judgment 
"0"2 rain 
sor sickness 
S31 seed 
35%) snow 
iD priest 
naw rod 
30" wicked 
y38 needy 
bx shadow 
man ark / 
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ant! gold 
nips place 

1D strength 
“is light 
n'2w heavens 
Dom wise 
OD silver 
yi" favor 
328 brook 
min? Jehovah 
m39 labor 


THE REGULAR VERB. 


In the course of the conjugation and inflection of the He- 
brew verb, numerous forms occur which are precisely the 
same as regards the consonants of which they consist, but are 
distinguished by a different vocalization. The object of the 
words which follow is to illustrate this agreement and diver- 
sity. ‘The examples subjoined are to be pointed with the 
vowel signs which they assume, in order to produce different 
forms of the verb. The number annexed shows how many 
such forms may be obtained from each word. 


sv (11) to watch 
“20 3 (6) 

smnaw (3) 

sanwn -- 


spd (2) to collect 


» Ges. § 102. 2. b. 


nmwps (3) Pi. to seek 
wpa (3) 


duias (8) to rule 
dsvjan (2) to compare 
byian (6) 


* To this proper name the prepositions are to be prefixed, according 


‘to Ges. § 100. 2. R. 


® The shortened Imperf. Hiph. is to be included. See Ges. § 48. 4. 


a 
ae 


' oye 
ehh. 
ae 


REGULAR VERB. 
duiort (3) 3? “SpEN 
| sbuian (5) "apps 
mwas so mapp (6) 
sbuia (5) 
“m>un Hi. to throw 
~ spor (2) to reign. ~~ + pun (3) 
sob79 mobuin (4) 
pada (2) , 
smane (3) to write — 
mbujs (6) to stumble spo (11) . 
moduja (2) “pod) (8) 
pmbduion (2) "bon (3) 
mbuiso (2) : 
“ae (5) to break 
nxap (3) to gather - .° ' mean 
ssapnn (2) “aun (6) 
VPs (5) 
myap (3) - mmaws to’rest 


ameain (2) © 
s{705 (2) to support | 


son (12) snBw (5) to judge 
"39720 (3) sop (5) 
yo “Obwn 
swpn (5) to bind . 
wmwp (5) mss (2) to sell 
wAwpMs “monn (2) 
sro" (5) to requite yanorn (2) to conceal 
bya4 (2) to wean sano) 
“ANMOM 
"212 to remember smmon (2) 
yast (2) 
“S172 SM (2) to write 


moansn (12) 
moappn (12) to visit 
MIpps (2) “MBO=) to long after 
“PEN 
sn pe (3) 772>s Hi. to be white 


VERBS © GUTTURAL. 7 


sabi (2) sab" (5) 
"asp (3) to reap. io2""'3n to tread 
MIMXp (2) ye 
yzpn (5) 
Pts (2) to be righteous 
s7725 (5) to teach PIXN (5) 
IV. 


GUTTURAL VERBS. 
Verbs 8 Guttural. 
[Ges. § 62. Nordh. § 254 sq.) 


The punctuation of the Impertect Kal, which is more va- 
riable here than in the regular verbs, can be known with cer- 
tainty only from the Lexicon. ‘The general principles which 
regulate the usage, are laid down in the Grammars. 


"uN AM. to attend 12M to destroy 
pn 
yarn (5) to carry 
j70N2 Hi. to believe anim (3) to be strong 
s7aN3 pun (3) 
np rin 
a= (11) to kill “punin 
a0 (2) 
sp>rm? (5) to share 
sem (6) to turn round pina 
“mpd (2) 


— —— 


' The number here would be 6, if we include the longer form of Niph. 
Infin. absol. as given in the Paradigm of the regular verb. But for the 
sake of convenience, those forms only are required, which appear in the 
example as it stands in Gesenius’s Grammar. This rule will be follow- 
ed in all other similar cases. Where however the example of a class is 
not written out in full, on account of its coincidence with the regular 

. verb, the deficient forms are to be given in conformity with bcp . 
f° © Hiph. is excluded because the plural has no distinct Jussive form. 


8 . VERBS 9 GUTTURAL.’ 


‘295 (7) to serve inwsr (2) to be rich ° 
sari (5) ssawon 
, maison (4) 00 

sa" (5) to pass over 
“29 (11) pbrina to glide 

| spbmin (5) 
jmard (3) to forsake 
Sto (5) yar (2) to be strong 
~ Voxs (5) 
mats2 to help YOR (3) 
“ATIN 

pan" (6) to pursue 
ro9n (12) to stand porn (5) 
wrasrt (2) | st (7) 
Sas (3) 
V. 


Verbs > Guttural. 
[Ges. §63. Nordh. § 279 sq.] 


Some of the examples, it will be observed, have a guttural 
both in the final and second places. 


pst (6) to cry out mann (3) Hi. to doom to 

"pst (2) moar (4) [destruction 

“prizn (5) to laugh wer (6) Impf. O. to plough 

mpniy (3) weannm (2) Impf. A. to be 

pris! (7) [dumb 
bruv (11) to ask 

matin (3) Pi. to serve sbauin (5) 

mm (3) mbxws 

a= (6) to be dry Mp=o (6) to tear in pieces 


ha) ab PION (5) 


- om = -- cee ee cr me i a eee ee ee 


' See Note 2, p. 7. 


VERBS 5 QUTTURAL. 


Pann (12) to reproach 
sane (5) Pr to seek 


snr (3) to wash 
years (2) 


YM 


npr (3) to be distant 
om (6) 
pron (5) 


"NB (5) to glorify 
“xEn (3) 


i3~"b (3) to spread out 
maIwp (2) 


"T"B (9) to separate 
wsspmn (2) 
spr (5) 


Verbs 5 Guttural. 
[ Ges. § 64. Nordh. § 295 sq.] 


mu} (10) to send 
mbuin (6) 
mribui (6) 


misw (2) to forget 
mss (8) 
mmows (2) 


Save (5) to be satisfied 
sean (2) 


wimp (5) to open 
mp7 (3) 
mmmpnis (2) 


yam (12) to sow 


yar (6) 
Ts 


mmart (6) to sacrifice 


smart (2) 
mmo (2) to trust 


msn (2) to kill 


mribsit (4) to prosper 
rnb" 


saan (12) to keep back 


maw (10) to rejoice 
Frain (3) 


yaw (6) to hear 
sw 
sawn (6) 


9749 (8) to hew down 
smz'ta (3) 


10 VERBS jb. 


VIL * 


IRREGULAR VERBS. 


[Ges. § 65. Nordh. § 315 8q.] 


Some of the verbs which belong here have a guttural as 
their second or third radical ; and two or three which are not 
strictly Pe Nun, are treated in part as such. 


' psa (3) Mi. to behold 
* pan 


3°3" Mi. to proclaim 
3°3N 


san (3) Ht. to show: 
‘tn 
maar (4) 


3933! (13) to smite 
Da 

rm 

937 (3) 


5139 (2) to strike 
2333 (3) 


wan (6) to approach 
sma (4) 

waa (3) 

war (3) 

wan (2) 


1 See Note 1, p. 7. 


Jou (3) 4 
2 Ges. §65.2.R. Nordh. § 328. 
& . sa of; 


/9 M33 (13) to thrust 


ma 
mia (2) 
nism (4) 


35 (3) to consecrate 


_ “at (3) 


dron2 (6) to inherit 


| son, (2) 


‘ASW to plant 


y1it3 (2) 


ws (13) to cast out 
muos (4) 
was" (3) 


23m (3) Pr. not to know 


~ 4§595" Hi, to know 


“D7 


mad) (8) to pour out 
70° (3) 


UJ 
é 


VERBS 99. 11 


bap> (2) to fall 
dex (2) 

“bps! (6) ” 
sbnpn (2) 
dpm 


"2b2 (5) to smash 
yE22 (2) 


mazn (4) Mi. to place 
azn (3) 


mxsa (2) Pi. to preside 
d»x0 Hi. to deliver 
busm (3) 

dx09 (3) 

spat 

mp2 (13) to avenge 
mp (2) 


Vill. 


m2 (13) to give 


mn (2) 
qn 

nn 

im (3) 

mn 
“nn 


"zm> (5) to tear down 
szmim (3) 


pros (3) to tear away 


rimp> (6) to take 
np 

nnip 

mp (3) 


swim (2) to pluck up 
wna 


Verbs 93 or middle radical doubled. 
[Ges. §66. Nordh. § 402 5q,] 


ba (38) to roll 
.miba (2) 
dan (38) 


#24 (2) to protect 
amiss 


ay (2) to be dumb, quiet 
cabal (3) 

pais (6) 

73°79 


pt (3) to crush 
pa 
ptya 


4 This form occurs in Kal Imp. Hos. 10, 8. Jer. 25, 27. See Farst’s 


- .Cesscord. s. v. 


# Tho Imperf. Kal after the Chaldee mode. See Lex. s. v. 


12 VERBS 99. 


ddim (6) Fi. to praise 42" (2) to exult - 
bina (2) “9 
bons 
mm} to desolate 
amir to be gracious ' asian 
yan (2) /t seme) (2) : 
sms! mvjerabt (2). - 
anise 
SON (8) to measure | 
7723 33 (3) to plunder 
apy) 
port (6) i. to languish bdinuin2 (3) 


sbdinwin (2) 
303! (6) to turn one’s self 


meson (6) to surround saws! (4) to be astonished, 
aaio (6) nun (6) [desolate 
sao (3) SOW 
yaun (3) 

"20M (3) to shelter. mw (6) 
jo" pai (6) 
Jor maw (2) 
130 (2) _ minds (2) 
bb19 (6) Po. to glean samn! (4) to be completed 
bb13"2 (2) to misbehave pnmn (4) 

: pn (3) 
“pm (6) Hi. to annul . yan (3) 
“EAM (2) 


1 Both the ordinary and Chaldee Imperf. may be given. n. See Gea. 
§ 66. R. 3. 
2 See Ges. § 66. 8. 


VERBS NB AND °B. 18 


TX. 


Verbs XB. 
‘[Ges. § 67. Nordh. § 271 sq.} 


It is to be borne in mind that the regular forms as well as 
those peculiar to the class, are intended in all instances to be 


given. | 

sam (12) to perish mbann (4) 

san" (5) ‘YON 

TWIN (2) 

mise (6) “van” (6) to say 

Sano (7) _ ssvann (5) 

SHINN mosann (12) 
“7aR3 (7) 

pmbox (3) to eat 

Sonn (12) TIN? (12) to seize 

sboxn (5) mmr’ (6) 

d95N (2) Tra (3) 

don (6) TIMI (2) 


X. 


Verbs “B of the first Class. 
[Ges. § 68. Nordh. § 336 sq.] 


Particular attention should be paid to the manner of point- 
ing the Imperf. Kal, as this is not uniform. The generat 
usage is stated in the Grammars; but the ultimate resort 
must be to the Lexicon or Concordance. 

bath (3) Hi. to will wan to be dry (3) 


' The first pers. sing. Imperf. is not to be overlooked. 
® On the relation of this verb to the class, see Ges. 4 67.1. Nordh. 


2 
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VERBS °5. 


< 


~ 
& 


aga%m to be weary (3) 
sanm (6) 
smart (2) 


sl (10) to know 
nen 

ssi (4) 

3s" (2) 

stinn? (3) 


masix Hi, to reprove 
misia 


n> to bring forth 
“bm (2) Hi. to beget 
stpna (4) 

yan (2) 

“sp 

spin (6) 

arti (2) 


mio" (6) to found 
anlohb 
“IO '7a 


smpo" (3) Kal and Mi. to add 


mpoin (4) 
b> plohi a) 
slob) 
mpo' (2) 


! Kal Imperf. belongs here. See Lex. s. y. 


2 Ges. § 68.2. Nordh. § 358. 


ry 
“om (6) Pr. to chastise 
“Ano 


davis Hi. to profit 


R"N (3) to be wearied 
Reva 


i%35" (4) to counsel 
ys™ (3) 


REM (2) to go forth 
RY 
misint (3) 


‘t3 (11) to descend 
™ 


spin (2) 
wit (2) 
omain 


Mw" to possess 
wesm (6) 
wind (3) 
w4 

war (10) 
vienna (4), 


3 Include the Inf. absol. and the Imperf. Kal. For its forms as Ayin 
guttural, see the example of that class of verbs. 


‘ Shortened Impf. Hi. 


maw to sit 
ays) 

awin (6) 
awn (2) 
sawn (2) 
Iwi (2) 
pmawin (2) 
a1" (3) 
anim (2) 
aw 
aw 


Tw" (3) to sleep 
won (6) 


VERBS "B. 15 


suin (6) Hs. to help 
MOWAT 

sina 

smin (6) A. to leave re- 
sani (2) [maining 


ms> to go 


sarin (2) 
ra 


Verbs “B of the second Class. 
[Ges. § 69. Nordh. § 356 sq.] 
The examples which follow embrace all the verbs that be- 


long strictly to this class.1 


It will be seen that one has been 


added to those which Gesenius enumerates. Comp. Gen. 
13, 9. “x> is omitted, because it occurs in no form which 
may not be referred to the preceding class. 


iausm to be good (3) 
43"°5"M 

a"0"% 

sascasr (2) 

aan (2) 

aa" (11) 


sa (3) to be upright 
2770 (2) 


? Nordh. reckons here "42. On what ground, see Lex. s. v. 


mp3" to suck 
“Mpa 

mapsn (8) 
“DAD TT 


buds (2) to yell 


bubny 
dd8n (2) 


16 VERBS "BD. 


maxp"n (8) to awake yas (2) to turn to the right 
yp yam 
omipsn sas (2) 

XII. 


Verbs “6 of the third Class. 
[Ges. § 70. Nordh. § 349.] 
As there is no separate Paradigm of this class, that of the 
Pe Nun verbs is to be followed as the guide. The last two 


words are to illustrate the comparatively few instances in 
which Yodh may either quiesce, or be assimilated like Nun. 


s"xm (3) to spread px! (13) to pour 
yar (3) ps Hi. to place 
un pra 
"9M (2) Ipzn (3) 
momsn (6) to burn “ws (12) to be atraight 
mz3 (4) ssyiin 
maxa sna 
mx “wr (2) 
XII. 


Verbs 52 with Vav as second Radical. 
[Ges. § 71. Nordh. § 359 sq.] 


In some of the following examples, there are deviations 
from the Paradigm of the class. Owing to the frequency with 
which such words occur, it was important that they should 
be inserted. In case of any apparent disagreement between 


' Twice in Kal Imperfect. The two-fold punctuation is to be applicd 
wherever the consonants admit of it. 


% 


VERBS 19. X 17 


“RT (3) 4-4 


N13! (3) to come 
ma (2) 

N35 (2) 

MARIA (2) 
swan (2) 

R730 

N73 


73 (4) to despise 
13 (2) 


"mya! to be ashamed 
waa (2) 

wwann (3) 

wire, (2) 


"g (2) to sojoura 
bP | 


wim (2) to tread in pieces / -* 


wis 
wai (2) 


mar to turn aside 
abl 


smbdrm to bring forth 


ds 


9* 


the numbers and the forms that may seem to be necessary, 
consult the Lexicon en the word. 
X 9aNT to shine koxp W) 


bbin (5)” 
dep (2) Atv. 
smd inn 1c.$ 


eget 
wirr’t4) to hasten 


win (2) 
Tony (2) 


movi> (4) Pil. and Pu. 
win (2) to found, prepare 
nayis? (2). -- 

nin, (2) 

snaty (2) 

NH a>. 

JM (2). te: 

ye" 

}7"2 - 

PEE (3) 

mpi5 

y23 (4): es Se 


1x2 to mock 


re 


waa (4) to waver 
rysponvarik(2) 

re 

MOR is 

ATaAT HK). 
rua (2) 
tatoned vv. 


NWN vc ae §- 


1 Middle O. Ges.§ 71. R.1,2. Nordh. § 362. 
* For Kal Imperf., see Ges. § 71, R. 2. Nordh. § 863. 
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Ayr (2) 
nyon 


nnbn to cirenmcise 
daane{2)- 
daar (3) 
ey 
m'i2n(3) to die 
AIMNQ A. 
mnt (5) 
| pinvan (2) 


mor (2) ure ¢ et het 


aman (2) 
SQN Se 
maam (2) 


"3 (2) to wander about 


sr (3) 
ba bs a>) =| 


rire to rest 
“1 
SMienss 

~ rman (2) 


"203 to flee 
SOIT 
O"IN 
opi (2) 


smp> Hi. to wave 
“PV or 

SRD 

apa (3) 

a, 

pte (2) 


VERBS 43. 


L 


qaioy (2) 


s ripaorm .(4) .. 


misioy (2) 


Bro to depart 
ANY: 
amino. 


1 “mort (3) 


) 


myonr..(2) 
sei: (2) 
aor") 


mmzrm (3) to testify 
sprnic(2) 

ah (4) to wake 
“ad9, (2) 

samisn (2) 

wn 

ArT (2) 


b> (2) to fly 
ppisns 


‘pip. (4) to scatter 
AxiD3 

maxpm (4) 

maxpn (2) 

mos 

mogipm (2) 
myx (2) 

YEH (2) 


“Ax to besiege 


IS, 


12 (4) Kal and Ni. to flee 


“4 


np’ (2) to’dtand up 
“aipn. (2) | 

“apn 

“apn 

“272ipm (2) 

rrp (2) 

mionpr, (2) 

ppira 

onipa (2) 


mn (2) to be lifted up 


a) tet 


smaain (2) 
aun (2) 


yms(4) to run 


VERBS -"3. 19 


SAN i 


yn (2) 


may to turn back 
"Sw 

awe (2) 
mangawm .(2) 
maw 

maw 

ath (2) 
rosin (4) - 
snp 
aw. je 
pnazid (2)." 
(DAW |e 
azite (2) 


% Verbs "3 with Yodh as second Radical. 
[Ges. § 72. Nordh. § 396 sq.] 


{2 (3) to perceive 
ma (2) 


.. Aman (2) 


1733, (3) 
3373,(2) 
miann (2) 


rma (3) to break forth 
m3. 2) 


sb"4 to rejoice 
nda (2) 
237 (2) 


1: PAN (2) to judge 


73 @) 
72,3) 


“von (4) to pass the night 


emi 


. minn (2) to contend 


3" (3) 


-% Aa (2) 


amin (4) 
anna 


20 7 VERBS ND. 


mr (3) to place | meu) (3) to set, put 
ny (3) mu (3) 
ray (2) ris (2) 
vate yn AND} (2) 
mwim (2) 
XV. 
Verbs &>. 


[Ges. § 73. Nordh. § 421.] 


The peculiarities of different classes are combined in some 


of the examples; and care will be needed to observe the 
conditions of each. 


if 


Nima (2) to create “ANZ (2) 
peas (2) ween 
naan (6) 
maxian (2) ni to fear 
ann (4) 
mnt (6) Pr. to bruise 
no‘ (3) N53 (10) to keep back 
mando (2) 
smRor (3) to sin maxdom (12) 
mRoM (3) wids (2) 
nonmn (3) N>>3 (8) 
mraunnn (2) nnDD2 
emxou.! (3) to be unclean mba (3) to be full 
prinaws mbam (12) 
naw (6) mxdn (6) 
moxnun (12) nban (3) 
Noy (8) Nba" 


mxby9 (2) 


"MANX" (3) to go out 


SC AN a | A ob 


' Middle E. Ges. § 73, R.1. Nordh. § 422. 


VERBS >. wt 21 


AN I AT 


Nx (10) to find Nasr, (2) Mi. to prophesy - 
"Nx (3) / Soom (3) 
sexo (5) mean (2) 
MINX. (2) Naima 
RON (5) | 7 
NEON ndpo (8) JVi. to be wonder- 
“NTO “PNDD? [ful 
SNx72r (2) mb (2) 
maxzcn (2) RNDBD 
nos 
XVI. 
Verbs i>. 


[Ges. § 74. Nordh. § 487 sq.] 
munn (2) Pi. and Hithp.to = mba. (9) 


TN [desire >a” (4) 
"172 to despise. “mist (3) to crush 
maa (9) ap P 
naa, (9) to weep i213 (3) to be like 
mp3 (8) "7a" (2) Fi. to compare 
sa (3) 

pr"! to be, become 
nbn (5) to decay sort (2) 
miba (3) nas 

MM w73 
"198 to build 4 


mmat (3) to play the harlot 
mp3" (6) to reveal mpm (4) 


1 To be omitted in Piel and Pual. 


22 VERBS >. 


Kg 


srl (2) to live. Pi.to ani- m>9n0(6) 

sets (2) 2 [mate mbsri(6)u. 
niezi (3) 

nine? to throw *.. ane bond Ye 


mya Hh. to teach 
123.6) to answer 


mins (3) to extinguish my (6) 
rasa (4) masa (4) 
b> (9) to be completed ‘ Ww (5) to make 
mnb> (3) amis (3) 
mib> (3) mivss (9) 
mya (2) - rps? 
moipom (12) 
bo" (4) '. MIgn (6) to redeem 
nisen (3) 
“io> to cover maps (6) 
som (5). 
mon (12), TBI (9) to turn 
sri9a3 (9) sndsp (3) 
nosnn (3) qpr(4) 
Te 
° snap (2) 
imax (6) to wash out 
spas “Mp (3) to open 
mrmana 6). MMmpN (6) 
432 (5) to number mop (6) to meet 
mesa (6) “np 
sampri (2) 
minx(3) Hi. to strike mapa (4) 


. mars (5) pt fie. 
miwp (3) to be hard, heavy 
"bd (5) to ascend pmiupn (2) 


! Pual does not occur. 
2 See Ges. § 75.2.e. Piel and Pual do not occur. 
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Inn (9) to sees Fr: mw (3) 
TW (2).-4 s | 
WR (5). > ma"! to be much, numerous 
moan (12) mgm to feed 
TUR - mp" to be relaxed 
ns" to delight 

maw (9) to repeat maw to wander 
now) (5) x 

XVII. 

NOUNS. 


Punctuation of Masculine Nouns. 
[Ges. §§ 86. 89 sq. Nordh. § 550 sq.] 

In this section the ground-form is first written with its ap- 
propriate vowel points. Then follow examples of the other 
different forms, viz. the plural absolute, the dual,the construct 
state singular and plural, and the pronominal suffixes. These 
are represented by their consonants only, and are to be writ- 
ten or pronounced with their proper punctuation. The words 
are arranged according to Gesenius’s classification ; the di- 
visions in the series mark the succession of the declensions. 


"3 m. people wind m. garment 
mona (8) face At, yea (2) tn.24. 
mwa 3. 

p""% m. righteous 
Eps b4p m. voice 
spsix (3) oe DAD gy 

Pip? 
“WEFT m. ass 
Qari man c. spirit 
myer mo" 


! Inserted for further practice if necessary. 
® The more unusual suffixes are not intended. 
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PUNCTUATION OF MASCULINE NOUNS. 


32'D m. star 
35°35 St. cstr. 
piasia +” 
"azi> (3) 


33072 m. couch 
awa 

ngowa 
psaswa 

nazwa (3) 
jaswn (2) 


}1> m. table 
smb. 
prey (2) 


D472 m. tower 
dn 

p> 

"012 m. reproof 
soi (3) 
p2"012 

nove 


win m. seat 
{awn 
poawi. 
yawn L- 


3” c. hand 
an 

pus" Dual. 
“m (3) 
coe 


ww" m. lord 
"2i5N (3) 
DIN 


172F7 m. multitude 
mova 


saa m. glory +-— 


ha heb b= 
postis>. 
32 " 


pip? m. place 
pips | 
impo 
byips 


mows m. anointed 
nwa 


din m. holy 
wits 

wD 
pesstp 
WII | 


Dish im. great 
pris 

sta (3) 
prmonta 


"3 m. prophet 
B'N733 


"wa m. flesh 


PUNCTUATION OF MASCULINE NOUNS. 25 


335 m. heart 
asad: 
ponad: 
pasds 


dua m. similitude 
midi 

bea (3) 

sbey 


boo m. wicked 
nsw 


"wa m. flesh 
Twa (2) 
Domes: 
wa 


ip? c. beard 
no3pt 
“pt (3) 


DUR m. guilt 
DN 
QU © 


"w" m. uprighsiwe 
pw" 
sa" (3) 


NAY m. host 
RAS 

RIE 

"Noy | 


sD /f. wing 


np Dual. , 
"pa (3) 


“23 m. word 
pms 
joa” 

+— 
Im" f. peg 
oma 


Nu m. fearing 


nan 
a 
ae (3) 
a 


pt m. aged 

NPT 

"IPT ee 

ppt 
So 

jaX c. stone 

BSN 

“oan (3) 


V2N f. land 
"ZN 
SE5N (2)-- 
WEAN 


hid ce Way 
jo 

1 a 

spans (2): 5 - 
pms 


26 PUNCTUATION OF MASCULINE NOUNS. ( 
Cr 33 m. servant qs /f. ear 
oe ee TE (2) eee ae 
4yoG Mas nn3tk Dual. 
“aay (3) : IN 
poy DMnIIN 
dan f: foot ba m. master 
psban Dual. mi ae) 
s337 (3) Brett. T2393 (2). 
n NDS o5- 
| + Bea 
“23 m. VOW mbds3 
m3 (3) yrbss " 
ps3 hel he 
« 930 m. staff “su c. gate 
soaw (2) ssw 
» ‘vaw DAW 
“9D (3) 
bay m. calf “peasy 
rbay . 
A may m. sacrifice 
. smart (3) Parad. VI, e. 
rms c. path DI"May 
“MN sremar. 
omnn ‘nat 
brik m. tent ma m. house 
DMN qnra (2) 
pbmn pons 
sbinn (3) wns 
poms (2) nm 
“TOMIN sons 
oP) asl] 


Jas m. length 


a rns JS. eye 
1 


PUNOTUATION OF MASCULINE NOUNS. 


iny 5 r,t “5.5. man. 
sory Sn TSC 
DAD Dual. 

ND p. m3 “SS, 
my pe PIP SS 


jim m. the midst 

sin St. ctr. 

asin snes*e sg, 

psins * * JM, 9,8. 
is 


"ns m. foolish 
TS 


ale m. sickness 
WN] p.m o Joa, 8,5, 
even P A by. 


| PN (3)3 m2 “05.5, 
tern «bm mo] Mess 


aw m. inhabitant 
piawin p EY gy 
sayin (8) ¢* J 
FPavis (2) pee 
paw se hw oS 
uray bo te “| Ps 
wer $. M4, eres 


2 bp fhe 


"x5" m. maker ,. 
nats see Eb 
IY a 
nasi po 
paxts ome S&S, 


a2 m. altar 
mar St. cstr. 
WTO Salsas we 5.8, 


\ 


Ame h SSS. 


“p79 m. festival 
aytpi fet. 
pny 

“3942 (3) 
masa ° 


35 m. ruin 
mea 

nda (3) 
mba” 
pba * 


pat 
\ 


n> m. people 
Was (2): 


MAD {LS Ue, 


“ay (3) 
MID 2 


2" many 
"2" (3) 
pean 
"a3" 


TX m. Dose 
ores Dual. 
NBN! 
DIS DN 

“px (3) 


35 m. heart 
Ja? (2): 
mad 

saad 

mab 

j2° 


27 


28 PUNCTUATION OF MASCULINE NOUNS. 


{2 m. tooth 
ay 

pw Dual. 

“30 (3) 


(i m. arrow 

"xn (3) 
spam (2) 
a "En 


n> m. people 
prvaN> 
spand — - 
. - +; 
nant 
VaR: 


‘ 


pm m. innocence 
yan (2) 
moan Py 


pay deep 
pps 
spay (3) 


pr law 
‘“2pM 
TPM (2): 
ppn 

j2pn 
“PN, 
popn 
vapr 


ms m, seer 


mx St. cstr. 
DN 
"xo (3) 


MN m. countenance 
mea St. cstr. 

va (2) + 

ANT ~ 


mya m. deed 
awn: 
pws 

“w7 (3) 
mwsn 
mw 


myn m. friend 
ins 
EDs 

434 (3) 

Tn (2) 
Ways! 


my m. field 
rw 

{7 (2) 
nw 

Tw 


MZpP m. end 
mxp 

Dp 

“ep (3) 
Ermxp 


PUNOTUATION OF FEMININE NOUNS. 


XVIII. 
Punctuation of Feminine Nouns. 
[Ges. § 98. Nordh. § 572 sq.] 


maiz goodness 
qnaiw (2) 
mia: . 
eminig ~ =" 
“main 

misin (2) 


myaw help 
ron (2) 
“rsNws 
pnw 
pms 


mpian discernment 
smaian (2) 
ponaan 

miian (2) 


‘Tash wisdom 
naan 

snasn 

miasn (2) 


rm) Carcass 
a>) aa P| 
a>) ahah 


mn praise 
sronn 
smn (2) 
sD 

ge 


J 


~e 
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MDM prayer 
anbpn 


mow year 
row 

maw (2) 
mw (2) 
MMW 


mw sleep 
smow (2) 
pomsw 


maim abomination 
nasin 
miapin (2) 


mo72 blessing 
m3 

33 

poms{a am. 3 
miss (2) 
swminna | fh 


r7228 widow 
misgor (2) 
“NBER 3h 


m2202 kingdom 
p00 
‘ng202 


30 
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misbaa (2) 


TMINBA) ornament 
& 


ANgEEN (2) ek 
mpAEM 9 f+ 3. 
to: 


m>23 corpse 

ne33 

imbay 

mombs> . . “he 
mibay (2) 


MM sighing 
MMR Pie 
MHIMIN (2) 


rats field 
IVa"IN 
DONsIN 
MaasN (2) 
“TIN 
DONMNIN 


MAN sorrow 
TT 

man 

sma 


Mpgy outery 
mpst 
nner 
pnpsr S$” 


[4 


mp2 queen 
minba (2) 


man discourse 
“EYON 

minx, (2) Par. C, b. 
nna 


mp2" sprout 
impz bw F 
mips (2) 


napa" mother 
amybq 


mp2 descent 
aN TeV (2) 
midi (2) 
ATT 


maz pillar 

inzye 

TMaZD (2) 2 of 
WMIBLQ 9 


nerin expectation 
imbrin 


MMmsim correcticn 
“nmin 

mimsin (2) 
HINgIN 


PART II. 


EXERCISES IN THE WRITING OF HEBREW. 


STRUCTURE OF THE HEBREW SENTENCE. 


THE Exercises which follow in this second Part, pre-sup- 
pose some attention to the structure of the Hebrew sentence, 
i. e. the manner in which Hebrew words are arranged in con- 
nected discourse, and the principles which regulate such ar- 
rangement. The paragraphs, therefore, which treat of this 
subject in the Grammars, should be carefully studied before 
proceeding to the work of translation. Ges. § 142. Nordh. 
§ 1105 sq. See also especially Ewald, Ausfiihrl. Lehrbuch 
der Hebr. Sprache, §§ 271—350. 

The following summary of the usage so far as this can be 
stated in such general terms, may not be without its conve- 
nience to the student. The more extended details of the — 
subject will be best learned by careful observation, in the 
study of the Hebrew writers. 


1. Place of the verb. The verb contains usually the 
principal idea of a proposition; and hence its appropriate 
place in Hebrew is at the beginning of the sentence. It re- 
signs this position to other words only when the attention of 
the reader is to be directed to them as specially emphatic. 

2. Place of the subject and object. The subject is usually 
placed immediately after the verb to which it belongs, and 
then the object, if there be one, immediately after the sub- 
ject. Ifthe object however be an interrogative pronoun, it 
takes its place naturally before the verb. If the verb have 
two objects, one of a person and the other of a thing, the for- 
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mer precedes commonly the latter; and the subject if there 
be any expressed, precedes them both. In the case of in- 
transitive verbs whose action refers to a person expressed by 
@ pronoun, the pronoun stands between the verb and its sub- 
ject; but if such indirect object be expressed not by a pro- 
noun but some other word, the subject comes as usual next 
to the verb. 

3. The deviations from the preceding order have their ori- 
gin chiefly in the laws of rhetoric. If a particular emphasis 
be designed to rest upon the subject or object of a sentence, 
it may stand before the verb; and if they are both designed 
to be emphatic, they may both precede the verb at the same 
time. On the same principle, any other part of speech, such 
as adjective, pronoun, or even adverb, may introduce a sen- 
tence, whenever the writer or speaker would give prominence ~ 
to it as marking the principal idea of the proposition. In 
sentences, on the contrary, which express a wish or com- 
mand, the verb was placed at the beginning, whatever might 
be the importance of other words. This last statement has 
its exceptions, but may be taken as representing the preva- 
lent usage. 

4. Place of adjunctive or qualifying words. With the prin- 
cipal verb, with the subject and the object of a sentence, va- 
rious other words may be connected, extending or limiting 
their signification, in reference to which the general rule of 
position is, that the qualifying term follows the term qualified. 
Thus, a noun in apposition is placed, as in other languages, 
after the noun which it defines; an adjective, after the sub- 
stantive with which it agrees; an adverb, after the verb, 
noun or adjective which it qualifies; and, so, in general, all 
adjunctive expressions connect themselves in position as 
closely as possible with the terms to which they are most in- 
timately related in sense. Interrogative words, however, 
as already stated, usually stand first in the sentence, what- 
ever the qualifying relation which they sustain to other words. 
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They involve for the most part the principal idea to be pre- 


sented, and by the law of emphasis, therefore, fall naturally 
into this position. 


The more immediate object of course which the following 
exercises in translation are designed to secure is, that of 
enabling the student to extend still further his acquaintance 
with the meaning of Hebrew words, and with the principles 
of Hebrew Syntax; so as to acquire to some extent at least 
power of expression in the language. An opportunity will 
be afforded at the same time to observe the manner in which 
the Greek of the New Testament has been affected by He- 
braistic influence. An ability to distinguish readily this ele- 
ment in the style of the sacred writers, is of great importance 
to the interpreter. Special occasion will be taken, therefore, 
to point out exemplifications of this peculiarity so far as they 
may be found in the passages which have been selected for 
practice. 

On the character of the Hellenistic Greek, see Dr. Wi- 
ner's Idioms of the Greek Language of the New Testament, 
§§ 1—3,; Prof. Stuart’s Grammar of the New Testament 


Dialect, § 3; and Thiersch de Pentateuchi Versione Alex- 
andrina. 
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et ee es ee 
ee 


L 
The Beatitudes. - 
Matth. 5, 1—12. 


4 4 
1. ‘Jdav! 88 roves oydove,? aréBy sig to OQ0G°3 xat na-. 


~ ~ ~ A 3 ~ 
Hicavtos 4 avtov, me0cTAGoy® uvt@ oi padyras® avrov. 


V. 1.—1) AN in Inf. const. with 3 and pronom. suffix, and, 
in order to represent dé, with 4 copulat. prefixed. G. § 129, 3. 
N. § 1030, 1. In this case the verbs that follow would proceed 
in the Imperf. with 41 conscec., since the Inf. supplies the place 
of the Perf. and has the same influence on the subsequent part 
of the sentence. G, §-126b. N. § 969. 974,2. Or the historical 
formula "771" may be employed, with M9 and the other verbs 
which follow in the Imperfect. G. § 126 b, 2. N.§976,1. Other 
modes of expression are also possible, —2) {127 preceded by M&. 
On the use of the latter, see G. § 115, 2. N. § 831, 2.—3) mann 
orm 53. “nm takes _ always after the article. See Lex. s. v. 
It has already, therefore, the vowel which its position at the 
end of the clause would have required. G. § 29, 4. N. § 107, 1. 
—4) Imperf. of 38". The Pron. not being emphatic, is unne- 
cessary in Hebrew.—5) az or 82 in Imperf. with 58 and suffix. 
Briickner remarks that >8 is apt to stand after verbs of motion, 
before persons, but > before things and places. The remainder 
of the verse is to be arranged precisely as in Greek.—_6) malar) or 
15. The Heb. omits here the article. G. § 108,2. N. § 717, 
I]. 2. 
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2. Kai dvoigag 10 corona avrov édidacxev? avrove? é- 
yorw * 4 
’ 1 € A 9 ~ ? o > nity 3 2 
3. Maxaotoe! ot 2royou? tp avevpati, os avray? éo- 


riv4 1 Baotleia ro» ovgavoy.s 


V. 2.—1) mp nme. Comp. Job 3, 1. 32, 20. The connec- 
tion is carried on stil] by means of 5 consecutive. The expres- 
sion i3 essentially Hebraistic, though not without its analogy in 
Greek writers. See Elsner’s Observv. Sacr. I. p. 20. Comp. 
Acts 8, 35. 10, 34. It is an instance of what has been called 
an imperfect Hebraism. See Win. § 3, p.37.—2) ‘v22 in Piel.— 
3) Pron. with the sign of the Acc. See Ill. v. 13, n. 2 below. For 
the punctuation, see G. § 101, R. 1. N. §678 This mode of 
expressing the pronoun renders it in general more prominent, 
than when united with the verb. But the adoption of the one 
mode or the other seems to have been often arbitrary.—4) "ax 
Inf. with >. 

V. 3.—1) "88 as in Ps. 1, 1.—2) 38, which though gene- 

ric as used here, dispenses with the article. G. § 108, 2. N.§717, 
II. 2, b. syevpote as a limiting term follows in the genitive, 
G. § 110, 2. N. § 803. 7 requires no representation, the idea 
in Heb. as in our language being indefinite. On such a suc- 
cession of genitives, see G. § 112, 1. N. §804.—3) > with suf- 
fix. The Pron. is to retain the emphatic position which it has 
in Gfeek. Comp. Kiib. § 348, 6.—4) The verb of existence when 
it stands without any special meaning as the mere copula of 
& proposition, is seldom expressed.' G. § 141. N. § 701.—5) 
bmw misba. For the absence of Daghesh in > contrary to 
rule, see G. § 21, 2.e. In this phrase, the article before the second 
noun is specially distinctive. In the style of Matth. the phrase 
stands opposed to 4 Bagdsle t. Sotove t. xoopov. See Briid. 
Concord. p. 129. The second noun otherwise takes or omits 
the article in Heb. without any uniform rule, very much as in 
our language. The punctuation of the word must conform to 


its position here in pause. 
4 
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4. Maxagrot ot revPoverec,! ort adroit? nagaxdndyoov- 
Tu.3 + 

5. Maxageor ot mpaeic,! Ooze aveot xAngovopjoover2 yy 
77? 

6. Maxagiun ot mavearvreg! xai dipovteg tyv2 dixcuoov- 


ed > A , 
VY, OTL KVTOL YooTACU HOOPTAL.3 


V. 4.—1) bax Adj. with the article. G. § 107, 1. N. § 723. 
—2) mam. The Pron. must be expressed and precede the 
verb, because it designates the particular class of persons to 
whom the promise is restricted. So in the similar instances 
which follow. G. § 134, 3. R. 2. N. § 852.—3) oma in Imperf. 
Pual. The effect of the pause on the vocalization is also to be 
remarked. ‘To this point it will be unnecessary hereafter to call 
attention. 

V.5.—1) 29. See Lex.s.v. Also Ps. 37, 11 as compared 
with the Sept. version. The absence of the article in Ps. 37, 11 
is contrary to the usage in prose. On the relation of this 
word to "33, see Hengstenberg, Christol. v. II. p. 94, and 
Comm. ii. die Psalmen, Ps. 9, 13,—2) 512, which like the Greek 
verb, especially as used by the later writers, signifies to possess 
whether by inheritance or in any other way. On the form of 
this verb in Imperf., see G. § 65. 2.1. N. § 328. 

V. 6.—1) 35" Adj., Xx Adj., with that which is the objeet of 
desire in the Dat. governed by >. Comp. Ps. 42, 3. 63, 2. 
Am. 8,11. It may be safe to extend the construction in these 
passages to the adjective, though examples precisely analagous 
are not found. See Furst’s Concord. s. vv.—2) The article ac- 
companies the noun in Greek as a general abstract term, but could 
be omitted even there, Win. §18 Kuh. § 244. 2.4. See v. 
10 below. There is a similar fluctuation in Heb., though the 
omission prevails. G.§107,3.c. But see the remarks there of 
Prof. Stuart. N. § 719. I. 2. c. and § 717. I. 3—3) sae. 
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7. Maxcovos of éhenpoves,! ors avrot een Onoovtc.2 

8. Maxayror oi xadapor ty xagdia,! ore avrot tov Seov? 
Gwovrat.3 

9. Maxcgror of sigyvoroioi,| ozs avzoi viot Seov xlnOr- 
Cova? 

10. Maxagroe ot dedtoypevor! evexev2 Stxaoovens, ort 
autor sory y Bactheia tov ovpavar.3 


V. 7—1) or Piel Part. or Adj. pima, if it be merely acci- 

dental that the latter is applied in the O. T. only to God. See 
Lex. 8. v.—2) The above verb in Pual. 
— V.8—I)asb42. Ps 24,4. 73,1. The difference of idiom 
between the Greek and Heb. in reference to the article before 
the second noun, should be observed.—2) DTN with or with- 
out the article, It is treated in this respect like a proper name. 
See Lex. s. v. In the former case, the sign of the Acc. would 
properly attend it. G. § 115, 2. N.§830. Ocog admits of the 
same variation. Win. § 18, 1.—3) Either man, Job 33, 26, or 
mim, Ps. 17, 15, would be appropriate here. 

V. 9.—1) bibts with the Part. of Hwy or yo7, Prov. 12, 20. 
For the two-fold construction of the noun after the Part., see 
G. § 1382. N. § 1032.—2) xp in Niph., 3 plur. Imperf,, in con- 
formity with the Greek mode of expression. Comp. Zech. 8, 3. 
Or, which would be more idiomatic, the same verb used imper- 
sonally, in Niph. 3 sing. Imperf., with the Dat. of the Pron. gov- 
erned by > and vioi Szov in the Nom. predicate. Comp. Gen. 2, 
23. On the impersonal use of the verb, see G. § 134, 3. N. § 765. 
This construction may be varied by the insertion of DY-Mx, after 
“the verb, so as to form an appositional nominative. Comp. Gen, 
17,5. G.§140, l.a. N. v. IL p. 87. Mote. On the different ways 
of expressing the ideas of calling, naming, etc., see especially 
Furst’s Concord. pp. 1005-6. 

V. 10.—1) 519 Niph. Part.—2) 53, j2>. See also other ex- 
pressions in Biel, art. fvexey, and N. § 1082 sq.—3) Comp. v. 3 
above. 
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11. Maxecguoi gore,! orav? dvadicowcw? vast xot d60d- 
Eoot, xai einwors nav novnoov® Onua xa vuoy wevdopsvos,? 
Evexev &u0v.8 

12. Xaigers xui adyadludode,| ozs 0 pucdog? vor mo- 
Ave3 éy roig ovparoig’ ovrw4 yao ésiwgar5 rovs noogytas® 
TOS mp0 VuOy." 

V. 11.—1) Da"2wER. Is. 32, 20.—2) bx. +See on this particle, 
N. § 1090, 2. It may be followed by the Perf. or Imperfect. It 
should be matter of inquiry how far the form emplcyed in each 
instance after this term, is controlled by the writer’s apparent 
intention to present the act affirmed as absolute, as already real- 
ized in conception, or as still future and contingent. See N. 
§993, 1. It is the conditional idea which predominates in the 
Greek. Kiih. § 337, 5. Win. § 43, 5.—3) Fan Piel, 3 plur. with 
indefinite nominative. G. § 134,3.b. N. § 763, 2—4) mx with 
suffix, or the Pron. attached to the verb. In the latter case, the 
verb would be apt to assume the defective orthography, viz. 
Qibbuts vicar.—5) 59 “2%. The indirect, personal object of 
the verb precedes the direct object of the thing. —6) On the use 
of the article after 5D, see G. § 109, 1. N. § 725. II. On the po- 
sition of the adjective 91, see G. § 110, 1. N. §770.—7) “pw in 
the same construction with the verbs which precede; or, more 
simply, "2% with > and article. Lex.s.v. The Heb. has few sim- 
ple adverbs. Many of them consist of nouns with prepositions. 
See Ges. Lehrgeb. § 150.—8) See n. 2, v. 10. 

V. 12.—1) rraw and 5*3 Imp.—2) “sv. The student will re- 
mark here also the difference between the Greek and Heb. idiom. 
—3) disaora5. A predicative adjective like this, stands in Heb- 
before its noun. G.§ 142,b. N.§770. A qualificative one, on the 
contrary, stands after it. Comp. n. 6, v.11. The omission of the 
copula in this clause is not necessarily Hebraistic, since it occurs 
often in regular Greek. Kuh. § 238, R. 8.—4) }>.—5) The verb 
may he in the active or passive. For the expression of the inde- 
finite nominative, see G. § 134,3. N. § 763.—6) x"32.—7) “29> 
‘vith suffix. 


11. | CHRISTIANS THE LIGHT OF THE WORLD. 41 


II. 


Christians the Light of the World. 
Matth. 5, 13—16. 


18. ‘Ypeig gore! 70 hag? yo yyg°3 éav be4 tO alas 
pogarvdy,> & tiv alicOnoetos;7 eg ovdev ioxver® Fe, a 
pn? BinOyvae so xai xaranareic8a!! vx6 tov avdoo- 


7009. 


V. 13.—1) The substantive verb need not be expressed. Its 
omission is frequent with pronouns not only of the third 
but first and second persons.—2) ™372.—3) py" or D>49, though 
the use of the latter in this sense is Aratnaean rather than He- 
brew.—4) ox}. The antithetic dé stands often in Sept. for °. 
See Biel s. v. N. § 1093, 6. h. ON “D which we so often trans- 
late but, implies properly a negation before it, expressed or un- 
derstood. Comp. n. 9 below. G. § 152, 2, i. N. § 1090, 6— 
5) bem> mmm. Job 6,6. For the choice here of the Imperf., 
see G. § 125, 3. For the use of 3, see Lex. p. 254, 2. N. § 1037. 
p. 228. 5pm Niph. Imperf. which Brickner gives, would be a 
simpler expression, but this verb exists only as an obsol. root.—6) 
Interrog. Pron. with 3 and the Artic., Gen. 15, 8 or the Pron. alone. 
N. § 920, 1.—7) m2 Hoph. Imperf.—8) In such phrases as this, 
the negation in Heb. connects itself usually with the verb, as 
the effect of which the term which expresses the negation in 
_Greek, must be exchanged for its opposite in Heb. Thus here: 
bod mos" Nd, lit. is not useful for everything. See Lex. on the 
last word. The article may be used with >, Jer. 13,7 or omit- 
ted. For this position of the negative, see G. § 142, 1. N. § 1064, 
1; for this tense, G. § 125,2. N. §964,2.c. t= ‘thy. It 
follows the verb.—The Heb. idiom for the expression of nega- 
tive ideas involved here has been transferred to several passages 
in the N. T. as Matth, 24, 22. Rom. 3, 20. Eph. 5, 5 etc., and 
unless recognized there in the interpretation would give a false 

Ae 
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14, ‘Yueig gore ro as rov xdcuov. ov Svvatou! molug? 
~ 3 3 U wv a 4 
xouBrvas> saver DoS xetmern. 
15. Ovde! xaiovor Avyvov? xai rebsacw? avroy v0 4 tov 
podtor,5 GANS ei cyy Avyviay,7 net Adumer® naor® coig' é» 
Cy oxic. . 


sense. Comp. Win. § 26, 1.—9) Dx "5 but (see n. 4 above) with 
jet) in Hoph. Imperf., or Hiph. Imperf. 3 plur. with indefinite 
nominative. The Infin. with > would correspond more exactly 
to the Greek, but such a construction after the Conj. is hardly He- 
brew. Comp. Gesen. Thesaur. p. 681. Even in Greek the Infin. 
after i 4 is uncommon; in N. T. only Acts 21, 25 further.—10) 
yin with n= loc. G. §88, 2. N. §643.—11) do9 Niph. or Kal 
as the pass. or act. construction is adopted above ; or like Is. 5, 5, 
Data with > prefixed. In the latter case, DUN or D°w2N follows 
in the Gen., comp. Is. 7, 25; in the former, in Dat, with 3. 
Here algo in consequence of the difference of idiom, the article 
is not to be tranaferred. 

V. 14.—1) 555, the form of which must express the general 
fact—2) ""39, which as the principal word takes the lead in 
the sentence, The order becomes, therefore, subject with its 
adjuncts, verb which contains the copula, predicate.—3) "me 
Niph. Inf. with >.—4) av" Part. fem. A place in Heb. was 
said to sf, where the Greeks said to lie. 

V. 15.—1) x5. Comp. Lev. 26, 44. Numb. 20, 17 as ren- 
dered in Sept. The Heb. marked such relations of thought 
with much less precision than the Greek.—2) "2 “in. Ps. 18, 29. 
The sense requires Hiph.—3) baw with suffix attached to it, or 
the separate Pron. and sign of Acc.—4) > mmmo. G. § 151, 2. 
Lex. s. v.—5) OO with the article. The uodiog is conceived of 
as something which every house contains.—6) The disjunctive 
required here is that which follows a negative.—7) 720. See 
Biel s. v.—8) “48 Hiph. where it has also an intrans. sense.—9) 
4 with > and the article according to general use, though in such 
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16. Ovzo! Aapwore? £0 pas tuov iungoaber® tov av- 
Howrey, orwg4 iucw tipo raz xale spyas nat doSacect® 
TOY RATEA VUY TOY éY TO” OUQAVOIC. 


IIL. 
The Lord's Prayer. 
Matth. 6, 9—18. 


9. ITarse nucoy 0 & roiG ovpasoig, ayiacOnro! ro Ovopa 
cov *? 


10. “Eddero 7 Baoudeia cov’ yernOyto! 76 Pélnua® cov, 
0g 3 gy ovgave xo ini ths iS. 


a connection not universally. See Lex. s. v. and Thesaur. p. 689. 
—10) "wx, which like a personal pronoun renders Mr unne- 
cessary. The predicate in such a case need not be strictly a 
noun or adjective, comp. G. § 141, but any equivalent expres- 
sion. 

V. 16.—1) }2.—2) See n. 8, v.15. Imperf.apoc. G. § 126, 2 
N. § 1003.—3) "285, which is used both of time and space.—4) 
{20> followed by Imperf. G. § 125,3.8. N. §993,2.—5) niuge. 
For the article with the adjective, see G. § 109, 2. N. $724. IL b. 
6) 73> Piel. 


V. 9.—1) tp Niph. Imperf. G. § 125, 3. b. N. §996.—2) 
For the form of the Pron. here in pause, see table of suffixes. 
Why is the article omitted in Hebrew ? 

V. 10.—1) mon Imperf. apoc.—2) 71¥9.—3) xat = ovreng. 
Win. § 57, p. 519. Rob. N. T. Lex. s. v. As the simplest Heb. 
expression for such a comparison, Ewald gives 9-3. Lehrb. 
§ 347. Comp. Gen. 18, 25. 44, 18. The formula j2™wWs2 con- 
nects clauses rather than single words, comp. G. § 152, 2. h. 
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11. Tox ceroy yuo» tov émovator! 30g? ypiv ojuegoy *3 

12. Kai deg! nuiy ta dqedjpata2 yor, wos? nae 
npsig apisper® coig opederoug § node 

138. Kai py eiceveynys | yucs? sig nepacnoy,s adda pvoa 4 
Huds &O TOU MovnooU* Ort Gov sory 4 Bacslela xat 7 SvPE- 


pus,® xat 7 Soka, sig cove ainavag:® auny.? 


— V.11.—1) i.e. needful for subsistence. Comp. Tholuck’s Aus- 
leg. der Bergp. p. 361 sq. Hence minvin om lit. bread of our 
necessity, comp. Ezra 7, 20; or in sense = 3PM br>, as in Prov, 
30, 8. Job 23,12. On what principle is the article omitted ?— 
2) jn? Imper. What different order of the words would be 
allowable ?—3) 4" with the article. 

V. 12.—1) 5 m2. On the composition of verbs with preposi- 
tions, see G. § 137. N. § 1087.—2) ji9. This sense of the Greek 


. o OV 
word is Aramaean, derived from the Chald. 34n. Syr. Loam. 


The Peshito translates here by the latter term.—3) "Gx>D.— 
4) &a on our part. So this particle often signifies, at the begin- 
ning of clauses where it marks an emphasis. Ew. Lebrb. § 339, 
6. It is commonly put before the word to which it refers. 
Lex. 8s. v. Why should the Pron. here be expressed ?—5) The 
same verb as before. The participle would be proper, as the 
thing done is assumed to be a permanent trait of character.— 
6) nix Adj. followed by 5 and Pron. Comp. Lev. 5,19. Num. 
5, 7. 

V. 13.—1) 812 Hiph. Imperf. with bx. G.§ 149. § 125, 3. ¢. 
N. § 1065. This Adv. requires the Imperf. The only excep- 
tion is 1 Sam. 27, 10.—2) The Pron. may be written in connec- 
tion with the verb or separately with m&. One is at a loss of- 
ten whether he should insert the sign of the Acc. or not. It 
may be taken as a general rule, that with the separate pronoun 
where it forms the object of a verb, it is to be employed. In 
the case of other parts of speech in this situation, the usage is 
less established. Ew. Lehrb. § 299, d.—3) moa dx .—4) dxp 
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IV. 
Jesus converses with the Jewish teachers.* 
Luke 2, 41—50. 
41. Kat énogevovro! oi yovsig? avrov xat’ grog  eic Is- 
oovoalyus ry éogry® cov macza§ 


Hiph. with 4 which commonly resists assimilation before the arti- 
cle. Gesen, Thesaur. p. 800.—5) *T7333.—6) D243 with >, in sing. 
or plur. Other modes of expression, see in Lex. s. v.—7) Vas, an 


4 
instance of a word transferred. So in Syr. bs} . 


V. 41.—1) moy Perf. with }. Comp. 1 Sam. 1,3, G. §126b. 
The sentence has no logical dependence on what precedes, and 
the Conj. marks merely a formal connection with it. This verb 
the Heb. writers employed uniformly when they spoke of going 
from any part of Palestine to Jerusalem. The opposite term 
was 35". It may be remarked here as the general usage in his- 
torical composition, that the verbs after the first, which carry on 
the narration, take the Imperf. form with 5 consect. as often as 
they stand at the commencement of their respective clauses ; 
but if they are removed from this position by the emphasis of 
other words or any other cause, they then revert to the Perf. 
form. This statement has respect solely to those verbs which 
narrate in the strict sense of the expression, i. e. which are em- 
ployed to set before us the series of events which may be the 
subject of discourse, as a past transaction. If other verbs are 
introduced, which are intended to mark an event as prior or sub- 
sequent to the general series, such verbs will assume of course 
the form wherever they may stand in the sentence, which the 
particular point of time to be distinguished may require. See 
Nordh. on the relative tenses, § 968 sq.—2) The Part. of 13".—3) 


—_—- 


* This extract will serve to illustrate the style of narration in Hebrew. 
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\. @& ~ ~ 
42. Kou ove éyevero! érov dudexa,? avapavtov avroy3 
> ¢ ~ ~ 
ely Legocodupa xara ro &054 tig éogrijs. 
4 , ~ 
43. Kat telemoavtoyv! rag nusoac, &v.cp vaocreepew 
? A € ~ ~ 
aurous, unguewer2 Incovsg? 6 aig’ éy Tegovoadnu* “ok ovx 
»” 5 >, 4  ¢ , ? ~ 
&yva> Loong xa y wytyO avrov. 


oe 


i. e. from year to year. This the Heb. would express by a repe- 
tition of maw. G. § 106, 4. N. § 823, c. For a slight variation 
of the phrase, see Deut. 15, 20.—4) With He local, which ren- 
ders a preposition unnecessary. G. §88,2andc. N. § 647.—5) 
The Dat. of time, i. e. at the festival. Win. §31, 2. p. 243. Hence 
43 constr. with 3, Fiirst’s Concord. s. v.; or without it, G. § 116s 
2,—6) Transferred from Heb. noe. 

V. 42. The difference of idiom between the two languages 
obliges us to recast entirely the form of the Greek sentence. 
The connection of the several clauses which here follow by means 
of 1, would be probably the simplest Heb. construction. There is 
scarcely any relation either of time or logical dependence which 
the Heb. could not express in this way. On the use of this 
Conj. for such purposes, see N. § 1093. Ew. Lehrb. § 319 sq. 
For an instructive example of its power as a sort of universal 
connective, see Josh. 8, 5 sq. It is owing to this peculiarity of 
the Heb. that x2 occurs in the N. T. with so much more fre- 
quency than in classic Greek. Comp. Win. §57. Wilke, N. T. 
Rhet. § 38 sq.—1) What form of "9 is required here; and by 
what usage ?—2) a son of twelve years. G. § 104,2. N. § 819, 1. 
On the construction of the numerals, see G. § 118, 2. N. § 927, 1. 
—3) Though emphasis does not require the translation of the 
Pron., yet the subject of the verb being suddenly changed, it may 
be expressed for the sake of greater distinctness. Ew. Lehrb. 
§ 302, 1.—4) 73 with >. Gen. 19, 31. 

V. 43.—1) >> in Piel with | as before ; or Infin., on their com- 
pleting, etc. Comp. I. v. 1. n. 1.—2) “nx Piel.—3) pw, 
swims, or as in the later Heb. s1w1.—4) "33. According to 
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44, Nopicavtes! 32 avroy év 4G ovv0dia® elvan, nGov 
e , €e\ 3 \ 2 , 4 > 4 bY ~ o 5 . 3 
nueoas od0r,3 xa avelrrouy4 avroy ey toi ovyyevtat > xa éy 
toig yrooroic.® 

45. Kai py evoovreg' adroy vnéorpeway2 eis ‘Iepovoadnu 
Cyrovvres3? avroy. 


46. Kai éydvero! ped’? nusoag reeic, evooy avtov éy tH 


Nordh. § 815, 1, such a noun in apposition may stand indiffer- 
ently after the proper name or before it; but the latter position 
according to Roediger, § 111, Note, is very seldom found.—5) 
3s. The ellipsis of the indefinite perscnal Pron. after this verb 
is not uncommon. Lex. s. v.5,d. G.§119,6.2. What is the 
place of the negative? The verb being now removed from the 
commencement of the clause, it drops the bP form and passes 
to the Perf. Comp. Deut. 22,14. Josh. 5,1. N. § 977, 1. ¢. 

V. 44.—1) 38m with pronom. suffix. Here again the verb 
commences the clause and falls back therefore to the Imperf. 
with. See N.§977,1.d. The force of dé is expressed al- 
ready in the form of the verb—2) Mrm& with By or mR. elves 
is a mere copula and may be omitted.—3) p's 7D. Num. 1], 
31.—4) tps Piel with > which gives a strengthened sense like 
the Greek. See Biel s. v.—5) 39 .—6) 3°" Pual Part. as in Ps. 
31, 12, with the article in connection with both adjectives, or the 
Pron. their instead of it. 

V. 45.—1) Comp. v. 43, p. 5 above; or with a variation of 
the construction, "Wx>). After such a relative expression also, 
which displaces the verb from the head of the clause, the simple 
form i. e. the Perf. returns. N.§977, 1.b. Ew. Lehrb. § 333. d.— 
2) What nsage determines here the form of the verb ?—3) Proba- 
bly = and they sought him, i. e. on the way as well as in the city. 
So Win. § 46, 5. p. 406. If understood as the Part. of design, in 
order to seek, it would require the infinitive. 

V. 46.—1) A frequent Hebraism in N. T. and Sept. for "nm. 
G. § 126b, 1. Mote—2) "m8 sing. or plur. constr. In what 
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ieog xateloperor 3 sv peo~ 4 tay Gudacxchoy5 xa cxovoree. 6 
AUTOY Xai EMEPWUTHOPTA AUTOS. 

47. “EXisravto! 88 mavreg? of axovovtes avrov én TY au- 
vice? xo Taic ciroxgiceow * avrov. 

48. Kai iddvreg! avcov tendayyoar,? xaos meos avroy 7 
ayrne adrav sine’? céxvov, ti4 énotyoas yuir ovtws; idov,5 
0 RATHE cov xayo Gdvrdpevos® sCytovpEr™ cB. 

49. Kai size nods aveots: zi oc! eyreizd? pe; oun? 


qoecre, Ore &v toig4 cov mareog pov dei> eivad pe ; 


three-fold way may the number here be expressed? G. § 118, }. 
N. § 926, 2.—3) Part. Kal, after the analogy of 1 Sam. 9, If, ete. 
—A) Jina .—5) my Part. Hiph. or 29 Part. Piel.—6) Part. as 
in n. 3 above. 

V. 47.—1) Fram .—2) >> with the Part. made definite. See 
G. § 109, 1. N. § 725, If. The subject of the verb is there- 
fore a compound one. For the law of agreement, see G. § 145. 
—3) naam.—4) marin or my. 

V. 48 —1) Infin. Comp. Lv. 1, n. 1.—2} naw, which hes 
this sense in Kal, Niph. and Hiph.—3) The natural order would 
be verb, indirect object, subject. Any deviation from this for 
the sake of stricter accordance with the Greek, would imply an 
emphasia in Heb. which does not seem to be intended.—4) m2. 
—S) The frequency of this word in N. T. is Hebraistic.—6) 531 
Part. with the article. G. § 109,2. N.§727,2.b. The phrase also 
in Gen. 26, 35 gives the sense, but should be transferred to the 
end of the clause.—7) The principle which regulates the person 
of the verb, is the same as in Greek. N. § 733, 7. 

V. 49.—1) i.e. th éotey, ctr, etc. Comp. Mark 2, 16. Acts 
5, 4.9. Hence "5 2 with a similar ellipsis—2) The principle 
also which regulates the gender of the verb, is the same as in 
Greek. N. § 731, 5.—3) 85m, which like od makes the question 
equivalent to a positive affirmation. Kiih. §344, 5. d. G. § 150, 
1. N. § 1090, 5. b.—4) i. e. in the service or in the house, ete. See 
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50. Kai avzoi ov ovyjnay! co 6jua,2 0 éhadnoev avrois. 


V. 


Parable of the Sower. 
Luke 8, 4—8. 


4, Sumovros) 82 dylov moddov,? xai tov xara modw> én- 
mopevopevay4 moog avtoy, eine dia mapaBodgs * 5 
5. Ek Ger 6 onsiony! rov onsigar tov on0goy avrov- 
a 93 ~ ~ _?P 9 > A a 4 3 ” A 4 06 4 
xo ev TH oreipey? avrov, O pev? Enece mapa tv OOOY,* Kab 
A ~7 o~7- 
xarenaryon,” xa ta merewa® Tov OvEAVOY xatEpayeY AUTO. 


Meyer, de Wette and others ad loc. Hence °282 “WN3 or M33 
"38>. For the constr. st. in such a connection, see G. § 114. N. 
§ 806, 1.—5) The idea of obligation as resting on one the Heb. 
expressed by >» which the Infin. could follow. See Lex. p. 786. 
So here 6:7 elvad us = rind "b9. Comp. G. § 129,3.1. N. 
§ 1026. For Heb. prose the sentence would flow more easily, 
if we transpose the last two clauses. 

V. 50.—1) 5% or j°3. What effect has the negative on the 
form of the verb?—2) "33. In some passages, this word has 
given to gue the Hebraistic signification thing, but its proper 
Greek sense may be retained here. 


V. 4.—1) Sap Niph. Comp. IV. v. 41, n. 1. The subject is 
a collective noun. See G. § 143, 1. N. § 742.—2) What is the 
usage here in regard to position? What in regard to the arti- 
cle ?>—3) i. e. the inhabitants of every city. Hence 30% Part. used 
as a noun; and for the distributive idea, see G. § 106, 4. N. 
§ 823, 1. c.—4) 9m, which stands naturally at the head of the 
clause.—5) >winn. Ps, 78, 2. The Heb. also said >ub wn , 
dug Ne. 

V. 5.—1) 553 Part. with the article. The article here in Hep. 
as well as in Greek converts the Part. into a noun. G. § 107, L. 

5 
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6. Kat érepov inecev éni tiv nézeay,| net prev? snodvOn,3 
Sia co pn syew4 inpada.5 


\o ” 2 , ~ > ~ ‘ ~ 
7. Kas éregoy énecer tv peo tov axavOor,| xaos cvugrei- 
2 ec > a 3 , 
oa? ot axavtor anennigav  avro. 
\ @¢ ” 3 ) ~ 1 4 > 4 A 4 
8. Kos éregov énecev aig tyv yuv! ryv ayadny, xt puey 
énvinoe xagnov? éxgtorraniaciova.® Tatra léyov,4 éqod- 
J ? 
yer’5 ‘O syovs ora’ axovew, axovero.® 


N. § 726. Win. § 46,4. Here commences a narrative statement, 
and the form of the verb muat adapt itself to this position,—2) 
Imperf. with 4 or Inf. with suffix.—3) my some — nt other (v. 6) 
— my other (v. 7) etc. ‘The Pron. may be repeated in this sense 
apy number of times. Comp. Job 1, 16 aq. G. § 122 4. N. 
§ 889. On the correlation 6 uéy — Etsgor, see Win. § 64, 2. e.— 
4) dx Prep. by the side or 59, Gen. 38, 21—5) to Niph—é6) 
KID collect. noun. The subordination of the predicate to the 
subject, places the Jatter first. What follows in reference to the 
form of the verb? N. § 977, 1. a. 

V. 6.—1) 920 with the article, i. e, the rook == ta mergudy 
Matth. 13, 5, as opposed to the good soil. I see nothing in this 
clause to displace the predicate from its natural position. Comp, 
IV. v. 44, n. 1.—2) mraz, 9 in the Imperf. or Inf. with 3 or 
>.—3) wa".—4) The Heb. idiom for to have, possess was like 
the Latin, there is to v or him, viz. > with the substantive verb or 
without it—5) 210, perhaps m>, Deut. 34, 7, or the Adj. 305 
forming a new clause = because tt was nol, etc. , 

V. 7—1) yip.—2) See v. 6, n. 2 above. The Heb. has np 
compound verbs analogous to those in Greek and Latin. Heneag 
in such a case as this a separate word must be employed, viz, 
Yay or IN —3) pan Piel, which ig not stronger than the Greek, 
thongh no actual example of its use with such a subject is found 
in the O. T. 

V. 8.—1) Trou. Jn the same application the Heb. could use 
also YN, "BD, MY. Why must the adjective receive the 
article ?—2) Hebraism for ™p nmw>. Vorst de Hebraismis 
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VL 
Explanation of the same. 
Luke 8, 9—15. 

9. Exnowray! 82 avroy ot padyres avzov, Agyortes, vis? 
8in 7 magapoly oven. 

10. ‘O 88 eizev’ ‘Tuiv dé8oren! ywoives re pvorjoie.? t79 
Basiletas tov Oeov, toig 38 dowsoig? dy napaBodaic, wet 
Brerovees ey Blénooss xat axevortes un ovyWdoty. 
N. T. p. 162. Yet approximating expressions occur in other 
writers. See Pape, IL p. 611.—3) tiva mx lit. hundred mea- 
sures, Gen. 26, 12.—4) Inf. with Prep. } may also be inserted, 
as the Hebrew in narration preserved the continuity of dis- 
course as much as possible—5) N7p.—6) “wed. G. § 121, 
2. N. § 896, 1—7) Dual. This number in the later Greek had 
become rare both in the N. T. and out of it. Win. § 2,2. From 
the modern Greek it has disappearéd entirely.—8) Imperf. G. 
§ 125, 3.c. N. §996, Ia, 


V. 9-—1) The language is again that of narration.—2) 3. 
In respect to the verb, see G. §141. N. § 701, 2; for the ex- 
pression of auty, G. § 109, 2. N. §724, IL 2. Comp. Gen. 37, 
10. 

V. 10.—1) jm) Niph. On its impersonal use, see G. § 134, 3. 
N. § 765.—2) sid only in sing—3) “me or “KW Niph. Part— 
4) If strictly telic == }32>5, which would require the Imperf- 
G. § 125, 3. a. N. § 998, 2.—5) A construction which the Hel- 
lenistic writers of the Sept. and N. T. use often to represent the 
Heb. Inf. absolute. It was not however foreign to the Greek 
language itself according to Win. § 46, 8; but this view is con- 
troverted by Thiersch de Pent. vers. p. 165 8q. The Inf. may 
stand before the verb or after it, but generally with a modifica- 
tion of the meaning. G. § 128, 3a. b. N. § 1018 H. 1020. 
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11. "Eore 8& avzn! 4 nagaBoln- ‘0 ondgos toziy 6 déyos 

rov Qezov. 
A 

12. Oi 82! naga “1 odo» siaiy2 of axovorres’ siza3 ép- 
yetas 0 SiaBonos 34 xat aigess tov Aoyor ano e775 nag dias av- 
TOY, iva py MorEevoartes® gwOoduy.7 

, ‘A “ 
13. Oi d8 émi ty¢g métpas, of} ray dxovowal,? peta yapas 
t 
Séyovtat? rov Aéyow* xat ovtort Gilay ovx5 eyovosy, of 2090S 
xaLvor® migrEvovaL xal év KKIOM NELQaoMOY apiotavtat.7 
‘ t 
14. To d2 eg cag axavOug mecodr,' ovtol Etoww Ok axod- 
‘ « 4 wo 4 , 4 € ~ ~ 

CAYTES, HHL UNO pEQILVOY? xaL MiovtoV xat YOova? Tov 


Btov 4 mogevoueros® cuunviyorta® xat ov tehecpogovor: “7 


For the place of the negative in the former case, see G, § 128, 3. 
R. 1. N. $1019, 1. Comp. Is. 6, 9. 10. 

V. 11.—1) mY without the article since it is here the predicate. 
N. § 724, 1.1. In v. 9 it was a qualificative term. Comp. Gen. 
40, 12. 

V. 12.—1) “va .—2) a5, which marks often the relation of 
subject and predicate, instead of m8. Gen. 41,26 sq. G.$119,2. 
N.§ 701, 1. b—3) "381. The verb which follows expresses what 
is wont to be done. What form does it properly assume ?—4) 
Jew .—5) xivo—6) yor Hiph.—7) su: Niph. The Part. and 
verb in Greek stand related as condition and consequence, and 
in Heb. may be connected as consecutive verbs by 4. 

V. 13.—1) The relative merely connects here subject and 
predicate; ary as in v. before.—2) Inf. with a or >. In the 
natural order of thought it would stand at the end of the clause. 
—3) mp>, >ap Piel, verb or Part. The latter is almost never 
inappropriate where a permanent fact or condition is to be de- 
scribed as a personal attribute-—4) Dat. with the Prep. which sig- 
nifies having, belonging to—5) \"8. G.§ 149, 1. N. § 698, 2. a. 
—6) i. e. for a short time, v3. Lex. s. v.—7) “AD, “HY Kal 
with or without “in. 

V. 14.—1) In the narration of the past the Perf. comes usually 
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15. To 38 éy zy xadg yy! ovzol siow? oizwes ev xapdig 
40153 xed dyady,4 axovoartess rox Adyey xazéyovct,® xek x0Kg- 
MAPopovary sw veopovy.” 


VIL 
Fhe Good Samaritan.* 
Luke 10, 30--87. 


80. “AvGommds tig! xaréBawev dnd Isgovocdnp eis ‘Tegt- 


after “ty. N. § 977, 1. b. Ew. Lebrb. § 333, a—2) 3x9 abeol. 
st. with the article. See n. 4 below.—3) }79. For the omission 
of the atticle before the Greek nouns here, see Win. § 18, 2. b. 
p. 142. The established usage in Heb., therefore, is an occasional 
one in Greek.—4) "11 mostly in plur. preceded here by 9. Comp. 
G.§ 112. Or this noun may be in the Gen. after 3¥9 without 
the article and then be repeated by means of the suffix, in con- 
nection with the other two nouns, The nature of the constr. 
st. would not admit of its being used with a succession of nouns 
separated by } from the Gen., which they govern.—5) ‘72m Part. 
or Imperf. which would come first naturally in the clause.—6) 
33 Niph.—7) Svia Hiph. se. fruts. 

V. 15.—1) = tH yh th xodj. Klth. § 245, 3. a. The Heb. is 
to be expressed in conformity with this resolution —2) What 
single word expresses here the Pron. and verb?—3) 350, WW" .— 
4) “a.—5) As Inf. what woald be logically the position? In 
what other construction may it be pat?—6) a mx. G. § 1387. 
—7) ‘TOM; i.e. with perseverance, Rom. 2, 7, continually as 
opposed to aglotayt, v. 18. 


V. 30.—1) 411% especially in the later Heb. See Lex. a. v. 


* The peculiar character of the historical style in Heb. appears also 
in this extract. 
5% 
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40,2 xa Ayoraig3 meprénecev* of4 xa exdvoavres® avrtoy Kat 
ninyas éndévcess anidldov, apértes? uOavy® ceyyavorta. 

31. Kara ovyxvoiay! 32 ispevs tig xacéBouver év cy o8@ 
zxeivy, xa ido avroy aveimagynAder2 

32. ‘Opoing 82 xa) Aevirys,? yevdpevos? xara cov ronoy, 
Gar xat ov avtimap7ndde. 

33. Sapageitys! 3¢ cig osevev2? HAGe xar’ avroy, nas 
s80v avroy éonlayyvicdys 

34. Kai mpocehGor xarédyoe! ra toavpara? avrov, ént- 
zor? ELosov4 xo olvov'5 émBiBaoag® 32 avroy éni co ito» 
xtnvos™ nyayev avtoy sig navdoysiov® xa emepedydn® avrov. 
It can be placed before or after its noun.—2) in"".—3) y""8 
with 3 or with reference to the strengthened sense of the verb 
“753 .—4) Instead of the relative connection, what other mode 
is more common in narration ?—5) owe Hiph.—6) m23 Hiph— 
7) a> .—8) i. e. in sense as one dead; rva with >. On the use 
of the article, in such an expression, see G. § 107, R. 1. 

V. 31.—1) Mp2 .—2) “ay. The full force of the verb is ex 
adverso praeteriit. Win. de verb. comp. avtt. Perbaps "33h as 
in 1 Sam. 26, 13, would correspond here to avz. 

V. 32.—1) pa1.—2) ">.—3) The Heb. idiom requires the par- 
ticiples here to be turned into verbs. 

V. 33.—1) "2120 —2) 52, which has this wider sense.—3) 
4pm with the accusative or Ons Piel with >». 

V. 34.—-1) Ban .—2) man, 9¥B.—3) pet, WoW. For the 
class of the former, see p. 16.—4) jaw .—5) jm .—6) NW2, 3D" 
Hiph.—7) roa 8) joa. In regard to the preposition in such 
a case there is no uniform usage. The Greek word itself passed 
over to the Rabbinic Hebrew in the form p'35».—9) Comp. 
Gen. 44, 21 where the Sept. employs this word for "9 n° with 
by. See also Jer. 39, 12. 
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35. Kai éni env adgiov) sedGorv, exBadlov? dvo dnvague3 
Edoxe tp navdoyer* not siney avr’ enipelyOyts avdrov, xat 
6, Tt ay noocdanarpoys,® éya® ey tip énavioysoOai pe, aso- 
30007 cos. 

36. Tis ovy! covzov ov rguov? Soxei cos? mAnoiov yeyo- 
vEVAL TOU &uMEdOVTOS sic TOvS AyorEas ; 

87. ‘O 82 einsv’ 0 nomoag tO Eheog per avrov.! eineyv 
ovy avzg 0 Inoovs* mogavov xat ov,2 moles Goins. 

V. 35.—1) “va Acc. of time.—2) x¥5 Hiph. Lex. p. 421.— 
3) "2°53. This word is found in the Rabbinic, and is likely to 
have been current in the language of Palestine at this time. It 
belongs to a class of words which pass readily from one lan- 
guage to another (the Greek has this, e. g. from the Lat. dena- 
rius); and just principles of translation allow us when there is 
no convenient expression which will answer the purpose, to 
transfer such terms. The shekel which was one of the smallest 
Hebrew coins, was reckoned by the Rabbins at four times the 
value of the denarius. See Landau’s Rabb. W. B. v. II. p. 229.— 
4) jiban b9a.—5) b> xx Hiph. Inf. Lex. p. 420, m.,, and, to 
express the force of mgos, preceded by > "m Hiph. G. § 139, 4. 
R. 1—6) G. § 134, 3. 2. N. § 852, 1. a—7) ode) Piel. The ac- 
cusative of a person may follow as direct object. 

V. 36.—1) Md .—2) i. e. lit. in Heb. from the three the these.— 
8) avin with the Acc. of the pers, and >. 

V. 37.—1) The entire expression is Hebraistic for 59 Ton mips. 
Comp. Win. § 3, p. 39. So also in the Sept. Conf. Thiersch 
de Pent. vers. p. 147.2) mmx oa. The Greek demands here 
a special emphasis. Kiih. § 302. For the intensive force of 
this Conj. with the Pron., see Lex. s. v. N. § 852, 1. b. 
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VIIL. 


The works of Christ testify to him. 
John 10, 22—31. 

22. "Eyévero 821 ra éynaina? &» Tepocodvpors, xeb yesjorr 
99° 

23. Kat negundre) 6 Inoovs &v tq iegd év ti] ovog? So- 
Aoporvog.3 

24, “Extxiocay! ove adrov of Tovdaior xat Eheyov adra- 
‘Eng nbre2 ryv wuyyy nyo aipsts 33 a4 ov ef 6 Xourds, eine 
npiv noagoyoig.® 


V. 22.—1) How would the Heb. mark here the progression 
of the narration ?—2) M324. As a well known festival, the ar- 
ticle would not be absolutely necessary in Heb. or Greek.—3) 
pan. The substantive verb affirms a definite time and must be 
expressed. Ew. Lehrb. § 276,a. In other words, the verb con- 
tains here not only a copula but predicate also. If it foHow its 
subject, what form does it take ? 

V, 23.—1) Hithp. For this conjugation, see G. § 53,3. c— 
2) poix.—3) mabe). The Greek alphabet has no sign which 
represents wi. 

V. 24.—1) 330 .—2) “"tva 13.—3) wh xo. See Biel. s. v. 
After the. particle of time which precedes, the >wp form of the 
verb is often used in the sense of an emphatic future. N. § 966, 
l.c. So after the like phrase in Greek and English, the present 
has virtually the same import.—4) ON. On this use of sé in the 
direct question, see Win. § 61, 2.—5) This term may be ex- 
pressed by the Inf. absol. as an accompaniment of the Imp. G. 
§ 128, 3. N. § 1023. See VI. v. 10, n. 5. 
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~ e ~ ~ 4 
25. AnexpiOn avroig o ‘Incovs: Einov vpiv, xok ov mt0- 
cevete’ ta Epya,! a& sya? mod &Y TH OVOMATL FOU MATEO OV, 
TaVTA pagtveei? meEpt EMov - 
26. AMV 1 vusig ov miorevere’ ov yao sore? &x THY Q0- 
, 3 ~ 3 ~ A 4 Cw 
Baroy? cov sucrv, xw0-ac 4 Eloy vpis. 
‘ , ‘ 3 A ~ ~ b ? 1 b] 4 
27. Ta npopare ta gua tng povys pov axovet,| xayo yt- 
? > A ‘93 ~ /Q e 
YOOX KUTA, xo axodovPoves? poe 
28. Kayo Cory aissov! didope avroig: xat ov py ano- 
3 A a7” 4 ? e ? > A 9 ~ 
oovr as sig TOY aioiva, xai OvY HoNace? tiG3 ava ex THS yet- 
009 jou. 
29. ‘O raryo pov, og Sedoxé pot, petlov! navrov éori,® 
4 A ~~ ~ 
xs ovdetg Svvarat aomalew & HS YeIQ0S TOV MATOS pov. 
30. “Eyo xaio marno &y éoper.! 


V. 25.—1) mivga. 53 has the same sense but belongs pro- 
perly to poetry —2) See I. v. 4, n.2. For its construction as 
the subject of now rendered as a Part., see G. § 131, 2. N. 
§ 1035, 1 and 2.—3) 39 Hiph. with Acc. as direct object. G. 
§ 135, 2. N. § 840. 

V. 26.—1) 4%.—2) G. § 149, 1.a. N. § 698, 2, a.—3) 4Xx coll. 
noun.—4) “WD. N. § 1056, 1. b. 

V. 27.—1) i. e. obey. For the prepositions which may follow 
the Heb. verb in this sense, see Lex. s.v. N. IL p. 226. Why 
would the Part. be appropriate? “ Irrational collectives are con- 
strued in the masc. plur.; but in general only when used by a 
figure of speech to denote human beings.” N. § 743, 2.—2) 
Jon with "ax. N. IL p. 215. 

V. 28.—1) mdiy in the genitive. G. § 104. N. § 732, 1.—2) 
pom.—3) wen. G. § 122, 2.2, 5d could also be used. 

V. 29.1) For the mode of expressing the comparative de- 
gree, see G. § 117. N.§777.—2) As mere copula how repre- 
sented ? 

V. 30.—1) Pron. first pers. plur. which as well as the third 
pers. may include the copula. 
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31. “Epéoracay! ove nal? Lisove of Tovdain, iva Uba- 
Gacw? wvsdsr 


TX. 
Christ appears to las Disciples. 
John 20, 19-—23. 

19. Ovoys ovv owing! ry yng éxeivy, 2] wig? tO” caB- 
Baror,? xab tov Ougey4 xexdeouerovs onov® noay of wadn- 
tai ovenypéver™ duc tov poBov® cay Jovdaior, yidev o Tn- 
cous xat Earn sig tO peor, xa Aeyer avroig’ Eignyy vpiv.9 

20. Kai rovzo simay idakev! avzois rag yeigas xok THY 
shevgav? avrov: éyagyoav? ovy of waOytai iddvres tov Kv- 
otov.4 


V. 31.—1) Nw2.—2) ‘tiv or HO" followed by the Inf. of the 
feregoing verb. The latter mode of expression is a Hebraism 
which is irsitated Loke 20, 11 sq. Acts 12,3. See VIE v. 3%, 
nN. 5.—3) Spb of its synonyme in this application, 635. 


V. 19.—1) 349 in the Acc. or with 5. The easiest form of 
the sentence for Heb. would naturally be: 4nd uv came to pass — 
that (1 consec.) the doors etc.—and Jesus came etc.—2) = nouty 
in imitation of 178 as used in designating the days of the month 
or week, G. § 118, 4. Win. §38. ‘" in such a case is more 
frequently omitted also in Heb. Gesen. Thesaur. p. 62.—3) For 
4 before naw, instead of the Gen., see G. § 113, 2.d. N. § 813, 
94) nby. —5) "a0 Niph.—6) pd—svvin. G. § 121, 1. N. 
§ 897, 2. On the nature of the connection between the relative 
and the preceding noun, see G. § 114, 2. N. § 808, 2. a—?7) FON 
Niph., 53p Niph.—8) sp with 7a. On the objective relation of 
the Gen., see G. § 112,2. N. § 800, 3. a—9) pidy) followed by 5. 

V. 20.—1) mx" Hiph. For the construction of the pronoun 
and noun which follow, see G. § 136, 1. N. § 838, 2. a.—2) 7%. 
—3) rrav.—4) 78. The plur. may with propriety be em- 
ployed. G. § 106, 2. b. 
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21. Eizev ovy avcois 6 Incovs adiuv'! Eietvyy tniv’ na- 
Bodo? axsoralns pe 6 Nathe, xeyo MEuRO VMAS. 

22. Kai rovze since, évepiencs,! nai Adyar obveig: Ad- 
Bere nvevpo, xyvor.? 

28. Ay ewww) dgyre? vas apagrias, aeplerrar® abeoly: 


ww ~ 
ay Tver” KATHE,” xExQuTYHYT EL. 


X. 


Paul’s Discourse at Athens. 
Acts 17, 22—31. 
22, Sradsic 82 o [avhog! sy péoq rov Apsion sayov2 
by: avdge¢ Abnvain,? xata narra? wc deovamovecte- 
gous vas Pewoo.5 


¥. 21.—-1) mya; or comp. VIEL v. 31, n. 2-—2) See IIE. v. 10, 
B, 3. 

V. 22.—1) 3 MED sc. them—2) tap in the genitive. See 
VIIL v. 28,n.1. On the absence of the article in Greek, sce 
Wia. § 18, 1. p. 139, 

V. 23.—1) This in Heb. is best resolved into the relative 
maode of expression, as above in v. 19, n. 6; lit. whom ye forgwe 
to them their sins, etc.—2) 20, Rw. On account of the subjee- 
tave nature of the act, the Imperf. weuld be appropriate. N. § 993, 
\.—3) The passive construction as in Greek or the inospers. se- 
tive. G, §134,2 N. § 763, 1—4) sow. 


V. 22.—1) dike —2) Pan nipy, Pewar bipy, or as a proper 
name Disp. Comp. XI v. 26, n. 1 below.—3) N2IMN "WN. 
—4) “25 with the adjective every or with the adjective alone.— 
5) pods "Ne. OTbN may also be used of gods that are such in 
name only. ‘Translate the entire clause, I see you as, i. e. show- 
ing yourselves to be more devout sc. than ordinary or than other 
men. See Win. § 36, 3.3. ‘9 53 would express the force of 
a comparison like this. 
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23. Aepyopevos yao xa avadenpuy! ra ceBacpara? vpoyr 
¢t N ‘ 3 Ts ,) , ? , 4 ~ a 5 
svoor xa Popov éy m3 éneyéyopamto’ ayvaorp4 Geq: oF 
gt b] ~ 6 ? ~ 7 ~ 3 ‘ 8 cm 
ovy ayvoovrtes® evoeBeize,’ rovroy éya xarayyélo® vpir. 
24. ‘O Gad! 6 nojoas tov xOoMoY Kal Mayra Tu? ev HO- 
~ t ~~ ~ ° 
TP, OVTOS OVOAVED xa yNS xUOLOS VAaEywY? Ovx év yeLQonOLT- 
Zolg vaoig 4 xarolxel, 
25. Ovde va0 yen avPonnar Geoxneverat,| rpocdedus- 
v0¢2 civos,® avrog4 Sidovg naar Cony nat mvony® nal ta mE- 


Ta° 


V. 23.—1) 022 Hiph.—2) wp plur. Lex. s. v.—3) i. e. which 
— upon tt.—4) 93" Part. Niph. with the adverb of negation.— 
5) This inversion of the relative and antecedent secures to the 
former the place of emphasis. For the best mode of imitating 
this in Heb., see G. § 142, 2. N. § 866, 1.b. The remark ap- 
plies to the pronoun as well as noun.—6) m3 "533 Job 35, 16. 
As an adverbial expression where would it stand?—7) nnw 
Hithp.—8) 33 Hiph. As the verb implies intention, purpose, 
the lengthened Imperf. would be in place. G. § 126. N. § 999. 

V. 24.—1) mim or 5x. The latter is construed usually with 
a sing. predicate. G. § 143,2. N. § 759, 3, a.—2) —"wWx-bo-m, 
Ps. 146, 6.—3) This may be a distinct clanse, connected with 
the rest by | consequential and so.—4) 52°57 plur. fem. with a 
resolution of the adjective — the works of the hands of men. On 
the double genitive, see I. v.3, n.2, Or the second genitive 
may be omitted. 

V. 25.—1) 7239 Niph.—2) "om “wx pp. in that, because.—3) 
“33, maiwe in the Acc. G, § 135, 3. b. N. § 841, 2—4) For 
he himself, not another, etc.; avtog has always in the N. T. 
its proper emphatic meaning, Win. § 22, 4. R.; and in this 
sense is represented by SIN. G. § 122, 2. 3.—5) m9W2, m4. 
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26. "Enoinod ve & svog aipatos nay Edv0c avOeunay xa- 
coinsiv | inti nav tO NECCMROY THE 77S, Opicag? NeOgTETAy"EE- 
vous xaloovs3 xa tas OpoPEciac* tTHS xaTOIKiag AUTOS, 

27. Zyreiv' cov Geor, ei aonye? Wrlagyoeay? avroy xai 
evpoty, xaitotye* ov paxgay® ano sv0G éxdoTOY nuMY UTA- 
yorra. 

 ] b ~ A ~ A , ’3 e > 

28. Ev avr yao Coper xae xevounefa! xa eouey’ wo xa 
ries? roy x00 vuas momnreys eionxact’ rol yao xai yevog 4 
éoper. 

T ~ td 
29. Iévog ovy vagyorres cov Beov! ovx oqeidoper vopi- 
2 ~ NN > , Nv di: , 3 a 4 \ 3 
Caw? yovop 7 aeyvem 7 Am, yapaypat® réyrys4 xai éy- 
Svpncencs avOgunov, to Geiov eivat ouotoy. 


V. 26.—1) 428, 3" Inf. with 5.—2) trv. What mode of 
connection does the Heb. require ?-—3) In sense == nim> pn 
with Pron. limit of their times. For the number of the pronoun, 
see G. § 143, 1.—4) 553. 

V. 27.—1) Inf. of design. Win. § 45, 8—2) ">4x ei forte, whieh 
is the import of the Greek. N. § 1086, 2. The Imperf. follows 
it in this sense, see N. 993, 2.—3) Wwa Piel, after the example 
of Is, 59, 10 where the Seventy employ this word, They translate 
also several other Heb. words by thia term, but they are such 
as admit less easily of the tropical application demanded here. 
See Tromm’s Concord. IL p. 704.—4) "> ba. G. § 152, 2 g. 
N. § 1097, 4. a.—5) pins. 

V. 28.—1) 923.—2) "my plur. followed by }72.—3) dua Part. 
Num. 21, 27—4) 921. The article in this citation stands for 
the pronoun. Win. § 20, 2. 

V. 29.—1) This clause may commence with ©N or ‘5, ac- 
cording to our view of it as conditional or causal.—2) 3m Im- 
perf. which includes often the accessory ideas may, should, 
ought, etc. as a part of the form. G,. § 125, 3d. N. § 995, 2, 
The idea 2 1s not permitted, must not, non licel, may be expressed 

6 
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80. Tods piv ovy yoovous tis dyvoiag! unsgidar? o Beds 
ta voy napayyélia toig avguno na&ot navrayous pera- 
voety.4 

81. Aor dorncev! nyeoas, év 7 wsdde xpivers tH oixovps- 
ony év Sixosoovry, sv? avdoi @ Hptc8,3 nit nagacyor4 na , 
ow, avacrncas® avroy éx vexoor.6 - 


also by °% with a following Inf. and >. Lex. p. 44. The se- 
quel of the sentence may consist of o*H>xh the deity, as the 
object of the preceding verb or as the subject of a new one, 
viz. > a3 Niph. preceded by "> = dre declarative. In the for- 
mer case > like would mark the comparative relation to be 
expressed.—3) >on, "¥".—4) “x5 Part, Is. 44, 9, atm Part. 
2 Chron. 26, 15. Nouns properly abstract are often exchanged 
for concrete, and the reverse. G. § 82, R. 1.—5) mavirra in the 
genitive and constr. st. before DIN. 

V. 30.—1) maz8.—2) my by Hiph. followed by ja, or 
Hithp. without the substantive. The form of the verb depends 
on the mode of its connection with the rest of the discourse. 
What would it be with 3? What with “Wx>? What with 5 
consect, ?—3) i. e. in every place.—A4) 350 sc. unto him. 

V. 31.—1) 33", D"%.—2) "2 with the article before the next 
noun, For its omission in Greek, see Win. § 19, 4. p. 160.—3): 
sx".—4) And has given, ete. ; }'299 jn3.—5) Dip Hiph.—6) mvz. 
Part. with the article. The Greek in this phrase may omit or. 
insert it, though the former is more common. Win. § 18, 1.. 
p. 140. 


XI. | LETTER OF CLAUDIUS LYSIAS TO FELIX. 63 


XI 


Letter of Claudius Lysias to Felix.* 
Acts 23, 25—30. 


25. Teawac! énicrolyy? megueyovoay roy tunov3 rovtoy* 
26. Kiavdws Avoiag! rp xpariorm? yyenort? Dydixe4 
yeipe.s - 


V. 25.—1) amd in the appropriate historical form.—2) "bo, 
PMaN, anD.—3) i.e. to this effect ; “and 2 Kings 10,1. 5, 6 ete. ; 
or MNID. tunos in this sense is employed like the Lat. erem- 
plum in speaking of the contents of a letter. See Freund, Lat. 
Worterb. s. v. See other expressions in Neh. 6, 6. 2 Chron. 
2,10. Ezra 4, 8. 5, 7 ete. 

V. 26.—1) xt015 “tHhp. So probably this name is to be 
written. The mode of representing the Greek consonants and 
vowels in Heb. may be deduced by an inverse process, from the 
mode in which the Seventy have represented the Heb. conso- 
nants and vowels in Greek. For this purpose we are to com- 
pare carefully the proper names which occur in the Septuagint 
with their Heb. orthography, since it is in such words especially 
that the equivalent signs of the two languages appear in such a 
manner 4s to show the correspondence which exists between 
them. The authors of this version are not always consistent, it 
is true, in their representation of the Heb. letters; but they fol- 
low in the main a uniform practice and constitute an important 
source of information in regard to the way in which the ancient 


* For specimens of the Heb. style of writing letters, compare 2 Kings 
10, 1—6. Ezra 4, 7—22. 5,7—-17. See on the general subject, Winer’s 
Real- Worterbuch, art. Briefe. 

t The details on this subject it would be out of place to bring forward 
here. The writers who furnish information in regard to it, are Maunt- 
faucon de veteri litt. et voce. Hebr. pronunt. in Orig. Hexapl. I, and 
reprinted in Wolf’s Biblioth. Hebr. II, p. 648, Gesenius, Geschichte der 
Hebr. Sprache und Sehrift, S. 191, Hupfeld, ausfihrliche Hebraische 
Grammatik § 9, Frankel, Vorstudien zu der Septuaginta, § 20 sq. etc. 


@? 
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27. Tov dv8ou rovror,.cvddngderta! va rar Tovdaioy,2 
‘ , 3,2 ~ € > % w» 3 “A 4s ~ 
xo MEdLovta3? avaipsiodar vA avtor, emioras4 ody TH OTEL- 
cevpart® sedouny® adror, padar™ ors ‘Popaios® éore. 
28. Bovdouevoc! 38 yrorvas cyy ciziar? 80 qv évexadovy 4 
AUTH, KaTHyAYOY evTOY Eig TO GvYEdQLOY® AUTO * 
¢t ~ ’ 
29. “Ov svgor! éyxadovpsvov negi Cytnparov? tov vomov 
avror, udev de aktov Gavatov3 7 decouoy éyxdnuat Exovee. 


Hebrews pronounced their language.—2) "135 with the article 
which converts the positive form of the adjective into the super- 
lative. G.§117,2. N. §790.—3) wptt, duia—4) opdp. For 
the position of the nouns in apposition, see IV. v. 43, n. 4.—5)} 
piu with the ellipsis of a verb as in Greek, comp. Ezra 5,7. In 
common life the language of salutation appears to have been 
boy nin and the answer mins F243", Ruth 2, 4. See Tuch, 
Comm. uber die Genesis, p. 545. 

V. 27,—1) wan Niph. In detailing a succession of events, 
what is the structure of the Heb. sentence ?—2) "73 or 2.—3) 
For the expression of this future, see G. § 129, R. 1. N. § 1026, 
]. a. 8. As the substantive verb continues the narration, having 
been preceded by a Praet., what form does it take? If in = 
Hlaviog be inserted as subject at the head of the clause, what 
then is the form?—4) a9p, w33.—5) 8ax.—6 )o>p Hiph., 5x3 
Hiph.—7) 9° Inf. with 3.—8) "bin. ~G. § 85, 2.5. N. § 515, 2 
wx accompanies often such an appellation. N. § 818, 2, comp. 
Ex. 2, 11. 

V. 28.—1) wa Piel with 1 consect. On the use of > before 
the following Inf., see N. § 1027.—2) "33.—3) ra~by.—4) yw 
Hiph., Prov. 30, 10, though not an exact term, since it would 
imply that the accusation which Claudius was about to investi- 
gate was already viewed by him as a calumny, which the Greek 
does not say; perhaps XYm Hiph., >w Hiph., to declare guilty. 
Comp. the Chald. psp .—5) Pe. 

V. 29.—1) And I found that they, etc. See n. 4 above.—2) 
"a >¥ plur.—-3) mva-ubwe, see Deut. 21, 22—4} soto Say. 


xu. | THE SECURITY OF BELIEVERS. 65 


30. Myvv@eisns! 8é por éntBovdns? sig zov avdoa pé- 
dew oecGou? uno tov Tovdaior, savryg4 snepwa nos 
G8, mapayysihac® xat roig xaryydgoig® Agyew ra? mds av- 
tov éni cov '® "Eggwoo.9 


XIT. 
The Security of Believers. 
Rom. 8, 31—39. 
81. Ti ovy épovper mp0¢ tavta 31 a2 6 B8dg vmeo Nuor,3 
vig xaP nuoy ; 4 


V. 30.—1) 5333 Hiph. Inf. with 2 or "WRD. On the mixed na- 
ture of the Greek construction here, see Win. § 64, IL 1; on the 
use of usdiew with the future, § 45, 8. p. 388.—2) “wip in the 
Gen. after the Inf. G. § 130, 2.—3) Both these verbs may be 
omitted, as the essential idea is given by the translation: a con- 
smracy of or from the Jews. The Greek construction however 
directs the mind to the execution of the plot rather than its in- 
ception.—4) “i3’2 Piel with 5 consect,, i. e. then I hastened and 
sent. See Lex. a. v. G. § 139, 4. R. 1. Or the second verb 
may be construed as the direct complement of the first with or 
without 9; G. § 139, 1 and 2—5) mx Piel.—6) Part. Hiph. See 
n. 4, v. 28 above —7} “WANE N. § 896, 2.—8) 372D> i.e. in 
thy presence, which is the import of é1i.—9) > i> or more fully 
nibuia > the Heb. could say in taking leave of a person. Per- 
haps the former could be used here or simply b4>W, as at the be- 
ginning of the letter. See de Wette, Hebr.-jud. Archiol. § 265, c. 


V. 31.—1) mbx by .—2) ox. Why would not 4) if be equally 
proper? See G. § 152,2.f. Lex.s.v.2. Ew. § 345, a.—3) 03, 
mx or simply > with the suffix.—4) 59. The verb of exist- 
ence can be omitted in both clauses as in Greek. 

6* 
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32. “Ocye! row iSiov? siov ovx speicuro,3 GAR ved 4 n poy 
mavTCOY ReOEMXEY KUTOY, 10S5 OVYL Xai ODP AISH ta TAVEG 
nuiv yopioerat 36 

33. Tig! éyxaléca?® xara éxdencoav? Gsovs Seog o ot 
xaooy * 4 

34. Tis 6 xataxgivwr;1 Xpioros o anoPaver,? waddov 
52 xai3 éyepPeis,’ Og nai gorer bv Sekia® cov Geov, O¢ xat é- 


4 6 a} € ~ 
tvyyaver® veo nuoy. 


V. 32.—1) = Lat. quippe qui, where we translate since he.— 
2) 1m", comp. Gen. 22, 2.. On the emphatic force of idve¢ in 
the N. T., see Win. § 22, 7.—3) Twn to keep back, ban with by. 
—4) "92.—5) x, 2>.—6) yn. For its power of govern- 
ment, see G. § 186, 2. Lex. s. v. | 

V. 33.—]) sirm"9 who he, i. e. who is he that shall, ete. Is, 
50,9. Ew. § 344, ¢.—2) sy Hiph.—3) “m3 with the genitive. 
Ps. 106, 22. When a participle and noun are construed in 
this manner, the latter denotes usually the author of the act sig- 
nified by the former. N. § 798, 1. a. The like connection may 
express the same relation in Greek. Win. § 30, 4—4) pus 
Hiph. Part. This clause may be read as a new interrogation or 
as an answer to the preceding one. In the former case, the 
question may be indicated by 7 or be left to be inferred from 
the tone with which it is uttered. G. § 150, 1 and 2. N. § 1099, 

V. 34.—1) DEW .—2) man, the one who died. The Hebrew 
participle may express any division of time which the context 
requires G.§131]. The uncertainty in the punctuation of the 
Greek text already remarked, exists also here—3) Ba HN" yea, 
even more, comp. Lev. 26, 44.—4) pip. Though the clause hes 
commenced with a participle, it may be prosecuted with a finite 
verb. Here may be applied the remark, G. § 131, 2. R. 2.—5) 
yran>,, comp. Ps, 110, 1, vo". On this use of » to denote rest 
in a place, see G. § 151,3.e. N. § 1042—6) sab Hiph. with >, 
comp. Is. 53, 12, 
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85. Tic nuas yooioss! axo ty ayenyg® sod Xgcorov ; 
Dhipnc,> 7 orevoxspia,* 7 duoypos,s 7 linac, 7 youvdryss F 
xivSvvos,” 7 mcyoupe 3 

86. Kadug yéyoantes’! “Or? ivexer cov Pavaroipeda 
OAny 3 cHy nueoay éoyicOnpev wg modpare spayys.4 

37. AAV & rovtos nacw! iasgnixoper? dia3 rov aya- 
NNUCAVTOS NURS. 


V. 35.—1) 2 Hipb—2) mag. Whether the genitive in 
such a connection denotes subject or object, is a question not of 
_ grammar but exegesis. The ambiguity is common to both lan- 
guages. G.§112,2. Win. § 30, 1.—3) Mpxz, npiso.—4) mex. 
5) EXD PND violence of enemies, Pw. 42, 10, or Ha"va, if the 
punctuation in Is. 14,6 be correct. Gesenius formerly assigned 
this sense also to “i"72 but has explained it differently in the 
later editions of his Lexicon.—6) O43, S%9.—7) "22, plur. 
according to the Sept. in Ps. [16, 3. There seems to be no 
strictly correspondent word. 

V. 36.—1) an> Part. pass. or Niph.—2) A literal translation 
of this passage re-produces the Heb. as it stands in Ps, 44, 23. 
The Greek is that of the Sept. version.—3) G. § 109, b. N. § 725, 
I.—4) The genitive in this expression denotes appointment, 
destination. See N. § 799, 1. b. Win. §30, 2. 

V. 37.—1) mxi-bo3. For this gender of the pronoun, see G. 
§ 105, 3. 6. This preference of the Heb. for the feminine form 
where the neuter would be more consonant to the Greek, has 
shown itself occasionally in thé Hellenistie writers, see, e. g. 
Matth. 21, 42 bis.—2) “a1 Kal or Hithp. Some adjunctive phrase, 
as “ms~>9, Ps. 31, 24, tiva, SNanS9 or the like, would express 
the intensive force of the preposition contained in the verb. 
The verb itself could be repeated in the Inf. absol. with the 
same effect—(3 "Wna. G. § 121, 2. N. §905,3. 3% to love 
may follow in the Perf. or as a participle. 
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” 
88. Ilénewpo! yag, or ovte2 Pavatos ovee Coy, ovre 
dyyelo? ovte agyot,4 ove évectaraS ovre uthAorta,s 
39. Otze vwoma! ode Bados,2 ors tug3 xtiow4 ezéQe 
é c ~ , 5 b ] A ~ >) , ~ 2) ~ ~ 6 3 
Suvjoetas npas ywoioas® amo tH9 ayanys tov Oxov, t7¢6 ep 
Xowwr@ Inoov rq xvoeip quo. 


XITIl. 
Institution of the Eucharist. 
1 Cor. 11, 23—29. 
23. "Eyed yag napéhaBor! ato? rov xupiov, 6 xat ragedoo- 
XO Viv, OTL O xUQLOS ‘Inoovs év TY vuxtt, 72 mapedidor0,* sa- 


Bev aeror, 


V. 38.—1) mua.—2) NX>, and for ote between the nouns 
which follow, 8>}.—3) 3X8>2.—4) dwing, mowing. The use 
of abstract terms instead of concrete, has been pointed out as 
one of the traits in the style of Paul, which distinguish him 
from the other N. T. writers. Wilke, Neutest. Rhet. §85. Of 
this interchange the Heb. also admitted. See X. v. 29, n. 4. 
—5) a9 Part. fem. plur. Comp. v. 37, n. 1 above.—6) 12 as 
in the other case, or "m3 plur. fem. 

V. 39.—1) M24, DIN.—2) DYpaya, pad.—3) 5D, which with 
the preceding negative becomes = nullus, nullum. With this 
sense the adjective though qualificative must precede its noun. 
G. § 149, 1.—4) jp, 7WN"2.—5) In reference to the number 
and gender of the verb where as here several nouns constitute 
the subject, the Heb. usage does not differ essentially from the 
Latin and Greek. G. § 145, 2 N. § 733, 4. a. sq.—6) “Wx, 
which serves to connect the clauses, and involves the copula. 


V. 23.—1) np>, dap Piel. The latter in this sense is found 
only in the later Hebrew. From it is derived the Rabbinic 
term m>ap kabbala, the traditionary, secret doctrine of the Jew- 
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A 
24. Kat evyaousryoag! sxlace,? xat elte> AaBere, pe- 
. ~ Pb 3 3 A 4 ~ 4 4 € ‘ e ~~ , 5 

yets’ route? wov goti 70 coma TO UmEO UUOY xAojperor * 
TOTO moLeitE Big THY eu avapyyow.6 

25. Roavras! xai ro moryoioy,2 eta TO deumriias? de- 
yor Tovzo TO MoryoLOy, 7 xan 4 Stadyxn> éoriv év rH se 
aipatt’ tovro moveize, ooaxig® ay mivnte, sig THY EunY avEeL- 
ynow. 


ish philosophy.—2) ja, mx. On the latter, see G. § 15], 2— 
3) tohich —in u.—4) “26 Niph. or Pual. A transposition of the 
words in the last two clauses, 80 as to accord more exactly with 
their graminatical connection, is required in Hebrew. 

V. 24.—1) m9 Hiph., and he gave thanks or when he, ete.—2) 
ony. The object in Heb. also may be omitted, comp. Jer. 16, 7. 
—3) The ordinary Heb. phrase fur an assertion of this kind 
would be framed thus: this my flesh ut; this cup the new covenant 
uw, etc. For examples, see Gen. 40, 12.18. 41, 26. Zach. 1, 9 
etc. G. § 119, 1—4) "v3.—5) The passive Part. of the verb 
above with the article. This repetition of the same word pre- 
serves any correspondence which may have been intended be- 
tween ixlace— xAciuevor.—6) [D1 with the suffix. eis == d. 
For the peculiar punctuation of the noun so connected, see Lex. 
8. V. 

V. 25.—1) jD, mN1Z. See Lex. p. 446, 8. a.—2) did, SSA. 
These Johlson gives as synonymous, but Gesen. (p. 178) states 
a difference between them. The ellipsis of the governing verb 
which appears in the Greek, can exist also in the Heb. N. § 1111, 
2, a.—3) "INN with doy Inf. N. § 1030, 4. b. The meaning is 
after they had eaten sc. the paschal lamb.—4) tm. What is its 
position? What is the extent of its agreement with the noun ? 
—5) ma fem.—6) "72 followed by nmw. The verb may be 
in the Inf. or Imperf. See Lex. p. 225, 2. b. The latter con- 
struction is usually explained as involving an omission of "8x. 
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26 ‘O e 4 BD) 3 , ‘ ¥y ~ A A Ud 
. Ooaxtg yao av éoDinte tov AQTOY TOVTOY Kat TO MOTN- 
Qloy TovTO mivyte, TOY Gavatoy tov xvolov xatayyédiete,! 
Zp 3 
ayer ov? ay EGY. 
og Ns J ~ 
27. ‘Rore! o¢ av éoin? cov KEroY 7 Mivy TO MOTHOLOY TOV 
? ~ 4 o ad 
xuoiov avasios, 3 tvoyos Eota14 TOV GamatoS KUL atuATOS TOV 
xugioV. 
‘ id ~ 
28. Aoxipaléro! 34 a&vOewmnosg? éavror, nai OVtMS Ex TOU 
+ 3 U \ 3 ~ lj i 
aprov sodisto xa Ex Tov mornoloy mivéra °3 
¢ 4 ~ 
29. ‘O vag écPicry nai niveory avakicg xoipa! savt@? écOiet 


4 A ~ ~ 
xo miver, uy Siaxpivwy3 70 copa Tov xveLOV. 


V. 26.—1) 333 Hiph., "20 Piel, and Imperf., in order to express 
the constancy of the act. G. § 125, 4.5. N. § 967, 1. b.—2) 
“wx-sy, “DIY. What principle determines the verbal form ? 

V. 27.—1) j25.—2) What in the idea determines the form of 
the verb? On the import of &» with the subjunctive mode in a 
relative clause, comp. Win. § 43, 3. b.-3) NW, JIN?.—4) RON 
with 3 will incur guilt wn, ete. 

V. 28.1) m3. For the manner in which the Heb. provides 
for the want of reciprocal pronouns, see G. § 122, 1. N. § 873. 
wb) would convey here the idea intended.—2) i. e. every one = 
wien wer. G. § 122, 2 N. § 823, 1. c—3) mvs. In verbs of 
thia class the jussive sense has a distinct form appropriated to it. 
G. § 48, 4. N. 4209. For the use of the Imperf., see G. § 126, 2, 
N. § 1004, 1. 

V, 29,—~1) wpa .—2) See v. 28, n. l above. The indirect re- 
lation of the object to the yerb would be denoted by >.—3) 772 
Kal or Hithp. "> = 07 causal would introduce properly the 
clause, since this is logically the import here of the participial 
construction, 
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XIV. 


Christ as Priest and Mediator. 
Heb. 8, 1—6. 


1. Kepadasov! 82 ni coig Aeyouevois,2 rosovror? Eyouer 4 
apyepea,® og exadroer év Seka cov Oodvov r7¢ peyadwovyns 6 
éy tog oveavoic, 

2. Tov ayioov Lecrovoyog? xai tis oxnvys3 cig alnduw7es,! 
qv Ennker® 6 xvouos, xai ovx avPQurtos. 


3. Has yao apyiepevs sig tO mooogeoew! Sapa? re nas 


V. 1.—1) tx5.—2) "23 Pual Part. éat serves merely to cir- 
cumscribe the genitive——3) 12, which like tosovtog may in it- 
self refer to what is antecedent or subsequent. Kuh. § 303, 
R. 1. N. § 887, 1—4) > mon, > ws, the common phraseology 
of which the Heb. availed itself, to express our belonging to one, 
having, possessing, and the like. Comp. V. v. 6, n. 4.—5) n> 
dita. Lev. 21,10. Numb. 35, 25 etc. Other designations by 
which the Hebrews distinguished the High priest were jn>n 
wa and Mmwan yd.—6) mos43. The origin of the general 
expression will be found in Ps. 110, 1. 

V. 2.—1) Wpn the sanctuary, as the Greek term is understood 
by most critics—2) m2 Piel Part. with 3 of the place where. 
When a personal object followed, it was put either in the Acc. 
or the Dat. with >. See Fiirst’s Concord. s, v. This was the 
term which the Hebrews generally employed in speaking of the 
liturgical services of the priesthood.—3) >rtk , }>w2.—4) rvax. 
So the Seventy translate repeatedly adnFivcc in the sense which 
belongs to it here. Of such a substitution of noun for adjective, 
we have already had examples. The difference which this will 
occasion in the use of the article, is not to be overlooked.—5) 
maa. Ex. 33, 7. 

V. 3—1) 39p Hiph. Inf. with 5.—2) mma. On the differ- 
ence between this word and M3} == dvola, see Lex. 8. vv.— 
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Svoias xaPlorarar'? oPev avaynxaior,s éxew ti5 xo TOVTOP 
0 moocEveyxy * 
t ~ 9 3 ~ 

4. Ei! pév yao 4x2 én xg, ovd’ ay ny izgevs, bytov3 toy 

isogwv THY MEDC PEOYTWY Kata TOY vOMOY4 Ta SHEA, 
” ¢€ , ‘ ~ , ~ 3 

5. Owriveg vaodeypate: xoi oxi? Loreevovot tar eov- 
gavior, xadog xeyonucciotas Movogg pehiwy4 ssuredsip 
THY Cxnrny (OOM YAO, POL, NoMoyS Marta xaTK oY THEY 

A , 3 ~ SH 
tov detySevta cot &v TH OgEt’) 


3) tpe Niph., 282 Hoph.—4) The essential thought would be 
contained in the translation—hence it was incumbent on him also 
to offer something. Comp. therefore IV. v. 49, n. 5. Necessity, 
duty, obligation could always be expressed by >» with the suf- 
fix, and a following Inf. preceded by >. Ew. Lebrb. § 273.—5) 
"37, MOI. 

V. 4.—1) 55, since a hypothetical clause in Greek with the 
Indicative imperfect proposes a condition which is viewed by 
the speaker as not true or impossible. Win. §42b,2. See XII 
v. 31, n. 2.—2) m3, as it is not merely the connection be- 
tween subject and predicate but existence, which is affirmed, 
—3) The Greek has here one idiom, i. e. its participle; the En- 
glish another, i. e. a finite verb and conjunction; and the He- 
brew a third, i. e. the Infin. and a preposition, viz. minh with a 
or >» because. See G. § 129, 2. A new clause, corresponding 
to the translation of the Greek which we naturally adopt in En- 
glish, could also be formed.—4) mind. 

V. 5.—1) nia4 with 9. The Dat. here is usually regarded as 
that of the object for which the service is performed. It sup- 
plies, therefore, the place of the Dat. or Acc. of the person, with 
which the verb here is oftener construed. Comp. v. 2, n. 2 above. 
—2) d¥. dy éniovgaviwy = the things of or in heaven.—3) 
mim: mx me Pual.—4) The simplest construction perhaps 
would be that ‘described, G. § 129,3.R. 1. énitedeiy = 52 Piel. 
For the reinainder of the verse, see the original passage, Ex 20; 
40. The Greek is slightly different from that of the Septuagint. 
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6. Nuvi 38 Staqoguzegac! rérevye® Aesrovpyias,? oo—4 
not xpeircoveg® gor diaOyxng pecizys,® preg esi xpeizroow 
Enayyehious™ vevopoderntcs® 


XV. 
The Abuse of the Tongue. 
James 3, 2—10. 


2. Et) cig? &y Loy? ov arate, ovrog réleog’ avn, dv- 
4 ~ . @ 4 ~ 
varos yalivayoynoass xat odoy t6 copes 
3. "Ide, coax inno ToOv¢ yadlivorg sic ta oTOpata Barkdouer® 
4 A , 3 A CC ww . @ a ~ > 
moos t0 netecPoas® avrovs nyiv, xa oAOY TO COMA AVTOY 
petayopers 


V. 6.—1) Mp". The comperative degree may he denoted in 
the usual way; or, according to an occasional usage of the later 
Hebrew, “n'i" more may be employed for this purpose. Comp. 
N. § 783. In the latter case, the second term of the compariscn 
may be omitted as in the Greek. See Eccl. 2, 15.—2) xxu. 
—3) miay.—4) “wtixa.—5) naw. The comparison may be 
expressed as before.—6) }~22.—7) "33, which signifies often 
promise, as also "25 to promise.—8) “d" Niph. 


V. 2—1) The conditional term in Heb. must be one which 
leaves the result indefinite—2) t-x.—3) “33, jit>, see Ps, 
39, 2—4) nv2n.—5) tad, mpd. This clause may be made a 
separate proposition, connected by \ to what precedes, or may 
stand independently as in the Greek.—6) M™4. 

V. 3.—1) 'b "pa atva paw. In jo, the Heb. has another 
word also for yalivés, though i in its more specific application it 
denotes comething different—2) saw js2>, the Greek Infin. be- 
ing here telic. What form of the verb does this conjunction re- 
quire? The sense of the verb may be strengthened by putting 

7 
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4. "I80v, xa ta mhoia! etydinovra Ovra, xat vm oxAnowy® 
avéuoy shavvopera,? perayetort vao éhayictov® andadiov,s 
onov™ ay 7 Ooun® cov evOvvortos® BovAnza: 1 

5. Ovrw xai 7 yloocau pixeor pélos! sori, nat weyodav- 
ye 2 (Sov, odtyor3 avo nhixny vAny4 avanres5 
3, >, >% before the pronoun. See Lex. s. v. N. § 1037, p. 226. 
—3) 725 Hiph. 

V. 4.—1) 538 plur. or "38 sing. See the Lex., on the rela- 
tion of the two words to each other. The sentence in Heb. may 
be thrown into the form—behold, the great ships are driven—and 
yet (4) are turned about, etc.—2) 5449, mwp.—3) 412 Niph.—4) 
V. 3, n. 3. The Hoph. is not used; but the sense of a passive 
conjugation in such a case may always be given by the corres- 
ponding active with an indefinite nominative, i. e. one does, they 
do = is done.—5) jup, joP. A superlative like this, which 
augments merely the signification of the adjective, is different 
from that noticed, G. § 117, 2. The possession of a quality in 
the highest degree such as is intended here, the Hebrews ex- 
pressed commonly by 482, by a repetition of the word, or by 
the addition of another adjective of similar import. See G. 
Lehrgeb. § 180, 2.—6) wi), iva pp. oar, but the language does 
not seem to afford a more precise term.—7) Maw™"UR. G. § 121, 
1. N. § 902, 1. b—8) phn or m5, as the Greek term is under- 
stood of a mental or an outward impulse.—9) mba or Dann 34 
according to Jon. 1, 6 where the noun has apparently a collec- 
tive sense. Comp. Hitzig, ad loc.—10) yan. 

V. 5.—1) ‘33 in the plur. is used of the members of the body. 
We may say therefore here small among (3) our members, etc.— 
2) mibaa miata, Ps. 12,4. The gender of the participle is de- 
termined by that of the subject which is usually fem., rarely mase. 
—3) 032 .—4) "3" forest, as the best critics explain the Greek 
term, e. g. Gebser, Theile, Kern.—5) "92 Kal or Piel followed 
by 3 or a direct accusative. 
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6. Kai 7 yAdooa 2vg,! 0 xoopos t79 adixiag:? ovras 7 
yiooon xadiovaras3 &y toig usleow yuov, 7 ondovon’ odo» 
A ~ 4 , 5 ‘ ‘ 6 ~ , 7 a 
ZO ope, xat proyilovoas tov rooyoe® rig yeveoews,” xos 
y e A ~ , 8 
giroy:Couern v0 tyS yeevens. 

7. [lesa yao grow Onyoior! re xat merewoov, épnetav? te 
xo evahior, Sapalerou, xo Sedapactas ty pioe ty avI-oo- 
mivy* 4 

A ~ 
8. Try 88 ylocoay ovdeic! dvvara: avPounwr Sapacas: 
2 ? 9 a ; \ 3 # Ld 3 
AXATAOYETOY? xaxov’ pEoty tov Gavatnpogor. 
3 > »~ > o 4 A A Ld 4 9 > ~ 

9. Ev avry evioyovper rov Geov xo MarEepa, KOE EY KUTY 

’ 1 4 > , a > ¢€ o 2 ~ 
xataowpedta' rovg avdoamovs tovs xad opoiwow? Peov 
yeyovortac *3 


V. 6.—1) On the ellipsis in this clause Theile says—nervosior 
est oratio omissa comparationis diserta notatione. The Heb. se- 
cured the same rhetorical end by a similar brevity of expression. 
Comp. Ps. 11, 1.—2) In sense = the world (that it is, hence arti- 
ele) full of iniquity. For the case after 857 full, see Lex. 8. v.— 
3) 3%) Niph.—4) sow Piel.—5) V. 12, n. 5 above, or mz> Hiph. 
with Wy fire, which admits of being placed in a two-fold relation 
to the verb. See Lex. on the latter.—6) DaDA wheel, according to 
the generally received accentuation of the Greek; on the con- 
trary it should be rgozo¢ to mean course. See Rob. N. T. Lex. s. v. 
Win. § 6, 2.—7) main, or .—8) bdr on. 

V. 7.—1) y2N m1 wild beasts, preceded by the distributive 
adjective. vig = m3") according to its kind, comp. Gen. 1, 25. 
—2) wos .—3) orn "wx .—4) i. e. by mankind. 

V. 8.—1) thx — xd}.—2) xb Niph. Part. with the negation. 
The idea of must, can often associates itself with this conjuga- 
tion. G. Lehrgeb. § 68, 1. f—3) ma Uk". In order to com- 
plete the formal structure of the sentence, we supply here 7 
yldooa éotty. This omission accounts for the gender of wean. 

V. 9.—1) 5>p Piel.—2) 05x with 2 or D.—3) N92 Niph. with 
the relative as subject, or in Part. as an appositional clause, 
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10. Ex rov avrov! croparog é€épyeros evloyia xat xara- 
ea.2 Ov yon, adedoi pov, cadre ovtw yivecPats 


XVL 
Vision of the Angel with a Book. 
Rev. 10, 1—7.t 
1. Kai eiSov ahiov dyyehov isyvedy! xaraBaivorra® é&x 
Zov ovoavod, mEQuBEeBlnuevoy3 veqedny'4 xot igicd sat tHE 
KEQAAYS AVTOV* Xabi TO MEdC~NOY KUTOU OG O THlLOG, xe Ot 
08ES avrov ws orvdos mugs *® 


V. 10.—1) 31% with the article, and as an attributive term af- 
ter the noun. See the other modes of expressing this demon- 
strative in Hebrew, G. § 122, 2,3.—2) nd>p.—3) In sense a= we 
ought not to do these things, which could be expressed in con- 
formity with the remark, X. v. 29, n.2. Or without introduc- 
ing a new personal subject into the text, e ts not proper the being, 
ete, == * a1 minh io ND, comp. Gen. 2, 18, 


V. 1.—1) wap, “iaa, BN .—2) 9 Part. as in the Greek.— 
3) wa> Part. pass. or as a verb with a change at this point of 
the discourse, of the leading subject.—4) 329. For its govern- 
ment, see G. § 135, 3.—5) mp. For the source of the imagery, 


* This abbreviation is often used in critical works and is equivalent 
to our and so forth, Lat. et caetera. It is derived from “12431 e completio. 
The sign 'B which occurs p. 73, is the initial letter of => te aliquis, aliquid, 
and is used in the designation of general phrases. 

t In this section, the Hebraistic colouring by which “no book in all 
the New Testament” is so strongly marked as that of the Revelation, 
appears in the imagery employed and the general mode of thought, rather 
than in the language or any peculiarity of syntax. On the linguistic 
character of the style of the Apocalypse, see Wilke, Neutestamentliche 
Rhetorik, § 154, bat especially Prof. Stuart’s Commentary on the same, 
§§ 14, 15. 
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2. Kat dyov éy ry yes avrov Biplagidior! avepypevor: 
xot EO7x8 TOY WOSe cevTOY TOY Sekwov Eni tis Dadacons, tor 
38 eveovvpoy? éni ris yHS° 

3. Kai &xeate! povy peyady aoneo ewe puxcros’? xob 
ore? Expaker, ladycav4 énra Boovrat® rag savtow paves. 

4. Kai ore élednoav ai ince Boovrai, gueliov yoagar: 
XOL YKOVTR Povyy &x TOU oveavor, Aeyoucay: Specytoor? « 
sladyoay ai sata Boorrai, xai my avta yoawys.? 


or imagery similar to this, comp. Ezek. 1, 28.—6) WN ‘Had. 
The latter belongs to a class of words which the Heb. mode of 
conception viewed often as definite, and in that case annexed to 
them the article. G. §107,3.b. As for the description itself, 
its type is to be found perhaps in Ezek. 1, 7. 27. 8, 2 

V. 2—1) "BD. An epithet must be added to represent the 
diminutive aignification of the Greek. noun.—2) >Xow. The 
Heb. language admitted of the same liberty in the omission of 
the noun here, which is practised in the Greek. _ 

V. 3—1) pos, Pst with the Dat. of the mode or instrument 
with or without a preposition.—2) 3xw , comp. Am. 1, 2.—3) “WD 
—‘ when —then. This use of } consect. after a particle of time, 
deserves the more attention on account of the frequent imitation 
of the same idiom in the N. T. Kai in oratione historica, says 
Briider, ex simplici Hebraeorum narrandi modo saepe nodvovy- 
Seta, ubi nos tum, deinde al. Concord. p. 456. Win. § 57, 2 £ 
An instance of this occurs v. 7 below.—4) jm), Nv2 with the 
connective just described.—5) 83". 

V. 4.—1) The mode of expressing such a future has been al- 
ready explained, XIV. v. 5, n. 4.—2) ane Imp.—3) The com- 
mand is not absolute in its character, but dissuasive, monitory. 
For this the Imperf. with 5x was employed. G. § 125, 3. ¢. 


N. § 996, 1. 6. 
7* 
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5. Kui dyyelog ov eidov soraza smi tio Oaldoons xa 
Emi Cis 7S, YoOe THY YEON HUTOD sic TOY ovpasds: 

6. Kat apocer! ev rp Cavs? sic rave aicovaus rey eiosvcoy, 
O¢ Extice 3 cov OVEAYOY KUL TH EY KUT, Kai THY YHY nod Ta ey 
evry, nor tyy Galaccas nab ta ey evLy* Ort4 yedrvOS OUxET 
goren- 

7. Alia ty caic nusgaus tyS puwsyc cov EBdauov ayyélov, 
Otay mehiy cadmivey,' xaos erelecdy? to pvornocoy tov Osev, 
wag avnyyélice? tovg Eavrov Sovlovs tovg noogytas. 


V. 6.—1) 923 Niph. with 2.—2) "nm , which may be followed 
by > before the next noun or be in the constr. st. with the next 
noun in the Gen., asin Dan. 12,7. The intensive accumulation 
of terms here so very common in Heb., is not without Greek 
analogy, comp. Win. § 37, 2.—3) 893, Mp, "X2, MOY, which 
are all synonymous in this application. The verb may be Praet. 
or Part.—4) ">. The remark of Gesenius, Lex. p. 1040. c. con- 
templates a different case. A strengthened negation like the 
Greek ov pn, was sometimes though seldom expressed by DN 
with xd. See N. § 1090, 5. b. 

V. 7.—1) “piwa YPM or with the noun as direct object. The 
Hebrews also said M3""m Spm, 2, but with a difference of 
meaning. See Lex. p. 981.—2) m>> Piel Imperf. but in a past 
sense. By some the aorist has been incorrectly taken as a fu- 
ture. Comp. Prof. Stuart ad loc. Win. § 41, 5. b. In respect 
to xal, see the remarks v. 3 above.—3) “wa Piel with Acc. of 
the person. 


SELECTIONS FROM THE GREEK VERSION OF THE 
OLD- TESTAMENT. 


‘A few extracts will be added from the Greek version of 
the Old Testament. From the nature of the case the notes 
of a philological character will be fewer here than on the pre- 
eding sections. It is recommended that the student in the 
first place, should make an effort to turn back the Greek to 
the original Hebrew, and then, after having done this with 
‘as much care as possible, that he compare his translation 
with the ground-text and see in what respects it may require 
correction or admit of improvement. An exact re-produc- 
tion of the Hebrew from the Greek will not always be pos- 
sible, owing to the freedom with which this version has been 
made. Hence should the student find on reference to the 
original that he has adopted in any instance a rendering 
which is remote from the true sense, he will inquire naturally 
how far this has been occasioned by the imperfection of the 
Greek, and how far by something else. In this way he will 
bring into practice the skill which he has already acquired, 
and at the same time be able to make even his errors the 
means of his further instruction and progress. These exer- 
cises, it is believed, will accomplish also other useful purposes. 
Like the writers of the New Testament, the Alexandrian 
translators were Jews by birth; and the manner in which 
they employed the Greek language, must have been affected 
by this circumstance. The traces of this appear every where 
in the Septuagint; and hence the student in observing them 
as they are brought to ‘his attention in comparing together 
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the Hebrew and the Greek, is taking the best possible course 
to familiarize himself still further with the characteristics of 
the Hellenistic style. Having before him the Hebrew, he 
will be able to perceive in each instance the ground of those 
violations of Greek purity into which the translators have 
fallen where the Greek idiom differed from that of their na- 
tive language.* Occasional remarks will be made, to aid the 
student in thiscomparison. Finally, the better acquaintance 
with the Greek version generally, which may be acquired in 
this way, will not be an unimportant result. The high 
antiquity of this translation, the authority which it exercised 
for so long a time in the early christian church, the use made 
of it in the New Testament, the place which it occupies among 
our sources of Hebrew lexicography, and the undeniable 
value which belongs to it as an aid to interpretation, notwith- 
standing its defects, render it not only a work of interest to | 
the scholar, but indispensably important to a critical study of 
the Scriptures. By the mode of examination here proposed, 


* I use the common language on this subject; though even if the au- 
thors of the Greek version were natives of Palestine, the Syro-Chaldaic 
and not the Hebrew properly so called, would have been their vernacular 
tongue. Very little is known however with certainty respecting their 
origin, the age in which some of them lived, their education or acquire- 
ments, except so far as these may be.inferred from their work as trans- 
lators. It is abundantly evident from this source that some of them had 
no accurate knowledge of the Hebrew, though others of them, particu- 
larly the translators of the Pentateuch, are exempt from this censure. 
As to any practical importance the distinction in question is of little ac- 
count; first, because the Aramaean so far at least as its relation to the 
Greek is concerned, does not differ essentially in its idiomatic character 
from the Hebrew; second, because as just stated some of the translators 
show themselves to have been entirely at home in the Hebrew, in what- 
ever manner and wherever they may have become acquainted with it; 
and finally, because those of them who are most deficient in this respect, 
discover still if possible a better knowledge of the Hebrew than of the 
Greek. Besides, translators like the latter, since they must perform 
their task to so great an extent mechanically, are precisely those who 
would intermix with the Greek the greatest number of Hebraisms. 
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pursued only to a moderate extent, the student will be able 
to form for himself a practical judgment respecting the char- 
acter of this version, worth vastly more to him than any 
second-hand account of the matter, however extended, which 
he might read in books or have repeated to him by others. 

It will be best, as suggested above, to make a formal trans- 
lation of these extracts into Hebrew; but should this be m- 
convenient, a careful comparison of them with the original 
will not be without advantage. 


XVII. 


The Commandments. 
Ex. 20, 3—17, 


8. Ovx scovrai! cor Deoi Exegos nAny suov.2 

4. O8 xowmoes) ceavr@ sidwdoy, ovds mavt0s® Opoieopme, 
0 ~ ~ o~ ~ 
On & TH OVEQAYH ave, Xai Cou ey TY YY xATO, xa COW ev 


roig vdacw vmoxatw TIS 7S. ib 


V. 3.4) It would be proper in Heb. to retain the plur. of 
the verb; but according to a freyuent practice when the predi- 
cate precedes the subject, the sing. may also be used, as is the 
fact here in the original, see G. 4 144. N.§ 759, 1.a. The neg- 
lect of the number therefore in the Heb. does not show that the 
Seventy ought to have rendered HY7>x in the sing. as pluratis 
majestaticus.—2) "29 59 in the original may be rendered also be- 
fore me os in the English version, which Maurer, de Wette, 
Briickner, etc. prefer, but others as Gesenius, Stuart, Vater, re- 
gard the sense of the Sept. as more correct. 

V. 4.—1) In Greek the expression of a command in the future 
is milder than when conveyed in the imperative, see Matth. 
§ 498, p. 1122. Win. § 44,3; but in Heb. the future is always 
employed in negative commands or prohibitions with the full 
energy of the Imp. G. § 125, 3... N. §996,1..6. The remark 


TT 
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5. Ov moosxvvyces avrois, ovde py Largevoeg avzroig: 
yoo yao ime xv¥otog! o Gedy cov, Geos Cylwsys, anoddore? 
Gunorias warepoy éni réxva, Es toityg xual tetaetys yeredes 
Zoig picovat3 pe, 


of Winer, p. 364, that in the Hebrew laws the Fut. always oc- 
curs, not the Imp., doeg not agree with the exchange of the lat- 
ter for the former, v. 12 below, where the negative has fallen 
aside. See N. § 1006. “The choice between the two modes of 
expression depends rather on the writer’s taste than on any strict 
rule of construction.”.—2) Just the opposite term to what the 
sense requires, if interpreted according to Greek usage. The 
origin of the Hebraism lies in the peculiar use of 55-x%>5 which 
has been noticed, see p. 41. A literal translation of the Heb. 
would have been way opuolapa o év ovgavw, but the genitive 
seems to have been adopted, as if the language strictly taken 
would have involved an incongruity in our ideas of heaven. 

Y. 5.—1) In the usage of the Pentateuch at least, this term 
corresponds to Him: and “35%, but Fedg to >N, H*TDN and some- 
times "st) 5x .—2) The usual construction after this verb is 
twit. The relinquishment here of the Dat. for é1? téxva comes 
evidently from the Hebrew.—3) The structure of the sentence 
in Greek leaves this Dat. without any natural government. It is 
intended manifestly to correspond to the relation denoted in 
Heb. by > and which is for the most part correctly represented 
by the Greek dative. But grammarians ascribe to > another of- 
fice which the province of this case in Greek does not embrace, 
and which the Seventy have here overlooked. It serves often, 
says Ewald, to point out a word as specially emphatic, and in 
this sense may occupy any position, which the writer may 
choose to assign to it. Here it stands at the end of the sentence 
where nothing further is strictly necessary to the completion of 
the sense, in order to bring more distinctly into view the class 
of persons whom the threatening just uttered concerns, to 
reiterate and impress the statement which has already been 
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6. Kai mows» éleog! sig yiluadag coig ayunnoi? ps, xok 
Zoig Pvdacoovat Ta NoOGTAypATe pov. ) 

7. O8 Anwy 70 Ovona xvgiov tov Beov cov éni paraip.) 
ov yao pn xaSagion? xvoug 0 Beds cov tov LopBavorta tO 
Ovopa avrov én parain. 

8. MenoOyt! cyv nysoas toe capBaroy ayaley avery. 

9. “EE néoas épya,' xai rome? navre ta soya cov" 


made. Lehrb. § 301,d. Hence "xt would here mean for those 
who hate me, i. e. such is the punishment which awaits them. We 
naturally translate Lamedh in such a case by as to, Lat. quoad ; 
but its full force is but partially transferred by such an expres- 
sion. 

V. 6.—1) The wider sense of "OM goodness, favor, in the text 
extends itself to this word. Its gender as neut. belongs exclu- 
sively to the Septuagint, the New Testament and the ecclesiasti- 
cal writers. See Rob. s.v. Win. $9, 2. R.2. In the classic 
writers it is always masc.—2) Here again the dative is without 
any regular support in the Greek and for a similar reason. 

V. 7.—1) This is certainly a vague translation of the Hebrew, 
but perhaps not inconsistent with the sense of N18 falsehood, 
as inferred from a comparison of v. 16 below with Deut. 5, 17 
where the decalogue is repeated.—2) This verb derives its de- 
clarative sense here from the Hebrew. The form itself is a 
product of the later Greek. Win. § 16. 

V. 8. This transition to the imperative arises from the use of 
the Inf. abs. as an emphatic imperative in the Hebrew. On this 
usage, see G. § 128,4.b. 7. N. § 1016, 1. a. The imperative 
occurs again, v. 12 below, in correspondence with the Hebrew. 

V. 9.—1) Thou shalt work. This verb is in the Fut. middle, 
second pers. from égyafouas after the Attic mode of inflection, 
comp. Butt. § 95, 8. Crosby, Gr. Gr. § 326,3. So also égyatas 
Lev. 25, 40 and Job 33, 29, épydvras Is. 5, 10, épya 2 Kings 9, 
10, and after the same analogy agng Lev. 19, 13 from agnagen, 
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10. Ty 82 yuog! ry eBdouy caBBara xvgip sp Sap cov 
> ? 3 > # ~ . A) V ¢ ce? a ¢€ 
ov zotjoEs? &y avty may Egyoy OV xat oO LOS Gov, xa y OV- 
~ a ~ A a 
yaTNQ GOV, O Mais cov, xat y masdioxy Gov, 0 Bove cov, xat TO 
€ Ud ld 4 ~ w~ 8b a ¢€ , € 
Un0lUVYLOY FOV, KHL MAY XTHVOG TOV, KOs O ReecyAVTOS O #a- 
Qotxary &¥ cot. 


comp. Win. § 13, 1.c. Thiersch. p. 98. It is peculiar, probably, 
to the Seventy, that this mode of inflecting the future has been 
extended to verbs in afw. It is not strange, therefore, that some 
have assumed a separate verb épyaw, égyaoua: = épyatopat, re- 
garding such forms as those adduced above as derived from it by 
the ordinary mode of contraction. See the lexicons of Pape, Lid- 
dell and Scott, etc. Among the various readings also of the Sep. 
tuagint we find put down égya Imp. instead of égya Fut., but not 
on apy very good authority. The-sense which the assumption 
of such a verb as égyaw gives, would be not inappropriate, is 
some of the passages where the forms in question are found, but 
in others of them it is entirely inadmissible. The meaning as a 
future from égyafouc:, on the contrary, comports both with the 
sense in all these passages, and with the form of expression in 
the Hebrew. See the artic. 3. égyam in Thesaur. Graecae Lin- 
guae. It is there remarked in respect to the different readings 
—quicunque haec inseruit, considerare debuit, §gya imperativum 
simul et fut. esse non posse ; vel potius imperativum quidem dici 
posse Epya, constituendo th. égyaw; at fut. nequaquum.—2) This 
stands for a Praet. in the original preceded by a future. For its 
power as a future or imperative in such a connection, see G, 
§ 124, 6. N. § 984, 3. 

V. 10.—1) This dative answers to 01" as if it were the accu- 
sative of time when. The true construction is no doubt that of 
the nominative. The absence of case-endings in the Heb. gives 
rise to frequent ambiguities of this nature, which a strict atten- 
tion to the sense only can reselve.—2) The student will notice 
the accumulation of Hebraisms which overwhelm the rest of the 


xvit. | THE COMMANDMENTS. 85 


11. "Ev yao && nugoais énotnoe xveog toy ovpavoy xai THY 
Viv xal Ti Odlaccar xul NavtaA TH Ev AVTOIC, Kai KatEMAD- 
oe TY NuEog TY EBSouy’ Bea covro evAdyyoe xUQLog THY NUEpAY 
a1y EBOOUny, Kal HYlaoEY KUTHY. 

12. Tiug cov naréga cov xai t79 unten Cov, iva Ev Gos yé- 

. ~ ~ ~ ~ ¢ 
yntal,| xual iva waxpoyooros yévy Ent TIS yIS TIS ayaOTS, HE 
, e , , , 
xvotos a Seog cov didoor oor. 

13—15. Ov powyevoe. Ov xdepac. Ov qovevoets. 

16. Ov wevdonagreences xara tov miyoior cov pagrugias 
tevdn. 

17. Ovx énvOvpnoeg! ryv yuvaixa tov mAnoioy cov’ ovx 
3 Ud 4 > ¢ ~ 4 # A > ‘ p ) o~ 
EnvPupnoss THY Oixiay TOV AANOIOY COV, CUTE TOY ZYOY ALTON, 

¥ ‘ ~ > « ¥ ‘ ’ >  ~ ” ~ 
ovze tov maida avtov, ovte tyy nadioxny aYTOV, OVTE TOY 
Boos avrov, ovrs rov vaolryiow avtov, avte mavtos xtyvovd 
avrov, odze Coa tH NAncioy Cov éott. 


sentence, e. g. ray, xad instead of ols, the repetition of the pro- 
noun, etc. Ia other instances, the Seventy often adapt them- 
selves more freely to the Greek, and insert the pronoun but onee 
where the Hebrew is accustomed to repeat it, as Gen. 2, 24. 
Ex. 7,3. Lev. 1, 9 ete. ) 

V. 12. This clause the Seventy have added, but it occurs in 
the repetition of the command, Deut. 5,16. The epithet rij¢ 
ayadijs they have alao inserted. 

V. 17. This verb in the classics may take after it a genitive or 
accusative, but that it should be followed first by one case and 
then by the other in the same sentence as here, is singular. 
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XVIII. 


Contrast between the Righteous and the Wicked. 
Ps. 1, 1—6.* 


1. Maxcguos aevno,! ds ovx émogev0-y? &v Bovdy dasBory > xe 
&y 0d@4 apagrolar ovx gory xai ent xaBedoe Aowov® vvx 
&xa0ioer. 


V. 1.—1) We have the same expression in the same order in 
the N. T. Rom. 4, 8. James 1, 12. The use here of avyjg asa 
determinative pronoun, Prof. Gibbs points out as deserving of 
attention. The article though used in Hebrew could be omitted 
in Greek, because the idea becomes individual from the nature 
of the case, see Rost, Gr. Gramm. § 98, 6. b. The general office 
of the article in Hebrew and Greek is the sarne; but in the for- 
mer language its insertion or omission depends more on certain 
external conditions; in the latter, it regulates itself more freely 
according to the thought. This example is not perhaps unlike 
Acts 17,31, jugar év 7 — év avdoi «, etc., on which Winer re- 
marks that the principal noun of a sentence may be without the 
article, when a relative clause follows, adding some specific 
limitation. Gr. § 19, 4. p. 160.—2) “The Greek aorist is here 
used to express habit, where we commonly use the present 
tense.” See Kuh. § 256, 4. b. In this sense the Heb. allowed 
a writer to employ at his option the Perf. or Imperf. G. § 124, 3. 
§ 125, 4.b. This signification of érogev9n as denoting a course 
of life, is purely Hebraistic. So in the N. T. Luke J, 6. Acts 9, 


* One reason for selecting this Psalm has been, that it gives me an 
opportunity to refer the student to the critical and instructive remarks 
upon it, by Prof. Gibbs of Yale College, in an Article in the Biblical 
Repository for 1844, entitled—Notes on the Septuagint version of Psalms 
1.11. It will not be expected that I should find much to add after the 
examination of so able a philologist. The sentences quoted in this sec- 
tion are to be accredited to him. 
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2. Ad 4 &y tH vou~ xugiov tO Gelyuc avrov, xo év TH 
~- 4 

POUM KUTOU pedErnoet HULQas KUL YURTOS ° 

3. Kai gorat wg to Evdov! co nequtevpévor naga vag die- 

Ld ~ e , a A 4 b] “~ a bd ~ 3 
EoSovs tov vdatar, o tow xaonoy avtov Swoe? EY xaIpM av- 

~ A 4 , ? ~ 3 > e ? A ? 9 
zov, xat to Guidoy avrov ovx anodguycEtat, Kas NAVTA OOM 
ay nowy xarevodwOnoEt at. 


31 ete., see Win. 43, p. 39.—3) ‘i. e. wicked, sc. persons without 
the article, which the Greek could say as well as the wicked, comp. 
v.4 below; see Kuh. § 244,8. In the former case the adjective 
is used partitively, comp. Matth. 15, 30; in the latter, collectively 
as the designation of an entire class. In v. 5 below, the Heb. 
has the one mode of representation, where the translator has 
adopted the other. The anarthrous construction of such an ad- 
jective in Heb. is found oftener in poetry than in prose.—4) This 
use of dco as applied to conduct, springs also from the Hebrew, 
Win. p. 39.—5) Schleusner describes this word as both a sub- 
stantive and adjective pestis, pestilens, and refers its use here 
to the latter head. The ordinary Lexicona do not recognize it 
as an adjective, but explain the use of it which has the appear- 
ance of this as metonymy, i. e. in this instance abstract for con- 
crete. Metaphorice res etiam aut homo Joiuos vocatur, et pestis 
itidem apud Latinos pro aeque exitialis ac pestis, Thesaur. 
Graecae Linguse s. v. In English we use the term pest, plague 
in a similar manner. Its signification as a noun is not necessa- 
rily excluded here, comp. Acts 24,5. In practice, however, the 
word oceurs frequently in the Sept., so as to have both in mean- 
ing and construction the power merely of an adjective, as 1 Kings 
30, 22, «xno Aotuog xai novngos, etc., see Biel s.v. The fem. 
dotun which is found occasionally, belongs to a class of words 
of which Lobeck says—talia corrupta fortasse aut plebeja aut 
ludicra ficta, see his Pathol. sermn. Graec. Proleg. p. 18. 

V. 3.—1) This signifies, “after the Hebrew idiom, a tree, comp. 
Gen. 2,9; also in N. T. Luke 23, 31. Rev. 2, 7. 22, 2. 14,” 
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4. Ovy ovzweg ok aseBsig ovy ovzo¢,! AN 7 09S 0 yvous dv? 

EXQIMTEL O KVELOS TO MEOyeaROV tHS ynS°3 
A ~ ? > Ud « 3 ~ 3 , 2 

5. Mica sovz0 ovx avactycovras! oi doeBeic év xpioe, ovds 

auaoraro: év Bovdy dixaicy: 
¢ 4q ~ 

6. “Oze yiveicxee xvguog odor Sixaiory, xa 0809 aceBar crto- 

Astza. 


Pape represents it as first current in this sense in the Alexan- 
drian poets, though even in Herodotus we meet with such ex- 
pressions as slgia amo Svdov.—2) “The future tense here is the 
Jfuturum consuetudinis, comp. pedetijoe, v. 2. Kagnoy d.doveat, 
after the Hebrew idiom, to yield fruit, comp. Zech. 8, 12; and 
in N. T. Matth. 13, 8. Mark 4, 7.8.” . The Greek could approach 
so near to this as to say xagtoy anod.duvat, see Plut. de ser. 
Num. vind. §6. For another Hebrew phrase of the same im- 
port, which is not however wholly foreign to classic usage, see 
V. v. 8, n. 2 

V. 4.—1) “These words are added by the Greek translator 
for the suke of emphasis.” ‘The same phrase as used just be- 
fore, expresses all that is contained in the original.—2) The com- 
pound relative expression which occurs in the Hebrew, and 
which the Seventy have so often failed to apprehend, is cor- 
rectly rendered here by a single pronoun. Qn the contrary, see 
XX. v. 7, n. 8 below.—3) The text presents nothing literally cor- 
respondent to this. “ ‘The words however exhibit the Heb. idiom 
and have the aspect cf being a translation.” Comp. Job 5, 10, 
Am, 5, 8, and in the N. T. Luke 2], 35. Acts 17, 26 ete. 

V. 5.—1) We might have supposed that the simple verb in- 
stead of this compound, would have presented itself as the more 
obvious translation of "2p%; but the Seventy have employed 
them both in rendering this word, without intending apparently 
any distinction of meaning. 
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XIX. 
The Flight of Jonah. 
Jon. 1, 1—6. 

1. Kai éyévero! Aoyos xvgiov 2g0¢ Invay tov tov Apadi, 
Aéyoos 

2. Avior ds noch mogev yet sig N wer THY MOLY THY [8- 
yadny, xar xnovkoy &y avey,? ote ave 1 4" xodvyn? THS xaxins 
QUTHS MOOS LE. 


V. 1.—1) The Greek translation in this section will be found 
to be singularly exact. In restoring it to the Hebrew, almost 
every single word is to be rendered by a corresponding word, 
the structure of almost every clause and sentence is to be re- 
tained without change. This extract as indeed the whole book 
of Jonah, is peculiarly instructive as illustrating the use of the 
historical forms in Hebrew. In the sixteen verses merely of 
the first chapter, some forty verbs of this character occur which 
are all given by xai with the aorist in Greek, showing how uni- 
form was the Hebrew usage in this respect and how fully it was 
apprehended by the translator. On the use of xaé éyévero, "F", 
at the commencement of a book, see G. § 48b,3. N. § 976,22 

V. 2.—1) This is a Hebraized proper name, though the Greek 
language had already the easier form Nivos. The current Greek 
names where such exist the translators sometimes adopt, but often 
disregard, adhering as here and in v. 3 to the Heb. orthography. 
—2) In this manner the Seventy render rb9 , apparently because 
they regarded ">, which follows as declarative and not accord- 
ing to its probable import as causal. The sense against it could 
hardly have been intended by the Greek.—3) This word which 
has no correspondent term in Heb., seems to have heen inserted 
to soften the boldness of the original. This is a liberty which 
the Greek translators allow themselves to take perpetually. 

ge 
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~ ~ ~ 4 e 
8. Kai dvésty Iovas rov puyeiy! sig Oagaty &x moosomov 
4A t ~ 
xugiov, xai xatéBy sic “lonary xat evoe mhoiov Badilov? sic 
9 ‘ 4 28 4 71 ? ~ , > #2 >. > 4 ~ 
apes, xas edaxe TO vavdoy GUTaV, XaL AvEBY Bis KUTO, TOV 
~ ? > ~ 3 3 4 3 o ld 
nhevoou pet avray? sig Oagoig éx meocomov xvugiov. 
» ~ 4 
4. Kai xvgus éjyepe nvevpa éni tay Oalacoay, xo ey8- 
° U >. ~ o 4 4 ~ > o 1 
veto xAvdwy peyas ev ty Dalacoy, xat to mdotoy: exiyduveve 
zov ovrteiByves. 


V. 3—1) This mode of representing the Heb. Inf is the pre-= 
valent one in the Sept. ; and it has given to the use of the Greek 
Inf., both here and in the N. T., a much wider application than 
it, has in classic writers. This influence of the Heb. extended 
ge far that there is in fact scarcely any relation of one yerb to. 
another, which the Sept. and N. T. do not sometimes expreas 
in the infinitive. The genitive of the article as in the passage 
before us, was usually prefixed as the sign of this connection, 
This construction thus indicated denotes not only design, pur- 
pose as in ordinary Greek, but consequence, result; so that the 
Inf. with the article as employed in the Sept. and N. T. oecu- 
pies almost the entire province of the Heb. infinitive. A just 
perception of this idiom is very important in the interpretation 
of the Greek Scriptures. Comp. Thiersch, p. 172 8q. Win. § 45, 
4. p. 379.—2) This word signifies properly to walk, to go on foot, 
in distinction from other modes of travelling. The application 
of it here so different from, this, though very uncommon, has its 
warrant in good usage, see Pape s.v. The expression iu this 
sense however may have suggested itself the more readily, on 
account of the manner in which the Hebrews employed 7>n, 
comp. Gen. 7, 8. Ps. 104, 26. 2 Chron. 9, 21.—3) This indefi- 
nite use of the pronoun without any specific antecedent, is 
copied from the Hebrew, comp. N. § 867, 2; and for the New 
Testament, Win. § 65, 7. 

V. 4.—1) This is a happy translation of N3%m which occurs 
in this passage altogether in q unique way. The following lof. 
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5. Kat épopydyoay ot vavtixot xo aveBonoay Exactos 
4 ‘ ‘ > ~ 9 i 9 , ~ ~ ~ 
moog tov Deov avrov xi ExBolyy ExoinoavtO TOY CxEVOY TOY 
éy t@ nhoig sis tyv Falaccay, cov xovpioPjves an avroy.l 
Tovas 88 xatepy eis tyv xotdyy tov mAoiov xas Exadevde? xas 
a” 
doeyze. 
6. Kai mposyAts agos adrov o memgevs) xai einev ave@- 
U , ¢7 > , 4 93 ~ A , id 
Ti OU OFyYES ; AvaoTa xo Emixadov tay Geox cov, ong See- 
, € 4 ¢ ~ A >? 4 9 é 
awoy 0 F80s nuas, xa ov py amodwpeda. 


is to be explained probably out of the Heb., according to the 
statement in v. 3, n. 1 above. That xevduvevery is sometimes 
construed in Greek with the genitive of a noun, is to be viewed 
merely as an accidental coincidence, comp. Kiib. ausf. Gr. § 533. 
Crosby, Greek Gr. § 581. 

V. 5.—1) If we assign to avra@y the antecedent which belongs 
to the pronoun in Hebrew, we must translate that it might be 
lightened from them. The active construction has been exchang- 
ed in the translation for the passive, and the infinitive is em- 
ployed as an impersonal verb. On this use of the Inf, see 
Crosby, § 846, 4.—2) The sudden change from the aorist to the 
Imperf. here, shows a nice perception of the distinctive office of 
these tenses in Greek. The Heb. having no specific form in 
such a case, leaves the modified idea to be inferred from the 
tenor of the discourse. 

V. 6.—1) As usually defined —= xgwgartng, i. e. the second of- 
ficer in command, who had his station in the prow of the vessel 
to look out and give signals to the helmsman at the stern. The 
Heb. appears to express more, and would have warranted the use 
of xufsgyijtns, vavagyos, or some equivalent term, See XV. 
v. 4, n. 9. 
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XX. 


The Confession of Daniel. 
Dan. 9, 3—12.* 
3. Kat soxa to nodsamor! pov éni xvouoy tov Gaoy evgeiv 
moogevyyy2 nai sleog ev vyotelag xai caxxp xat onodq, 
4, Kai xoocyvEauny mgos xvocov row Gedy xad! é€opodo- 
, 4 > UU 4 A € A ¢, ig A ¢ 
ynoauuny xat sina’ idov, xvoele, ov el 0 Deog oO peyay nat oO 
> A a ¢€ ’ ~ A id ‘ \ # ~ 
iszveos? xai 6 poBegos, tyowy tiv SiaOnxyny xo tO sheog roig 
AYLMNOTL GE 40L TO PUAAoOOVOL To. NOOSTAYpATE Gov. 


V. 3.—1) This is so literal that out of the Greek merely it 
would be unintelligible. m2 bas in like manner given senses to 
didaus in the N. T., which are foreign to it in Greek.—2) This 
accusative construction is correct, and the insertion of a prepo- 
sition as in our English version, is unauthorized. “Edeog shows 
how the interpreter understood the passage, but is not so cor- 
rect a translation of D°32mm as dejoss, which Theodotion em- 
ploys. 

V. 4.—1) Keé is so pointed in order to mark it as a conjectu- 
ral emendation proposed by the editor. To» doy stands loosely 
for “ry. Theodotion has in exact conformity with the text 
tov Sov pov.—2) The word x35 is twice translated, i. e. 6 


iayugos %. 0 poBeges. 


* Some additional interest belongs to these verses from the fact that 
they are taken from the veritable translation of the Seventy. The ver- 
sion of Daniel contained in our ordinary Greek Bibles, is not that of the 
Seventy, but of Theodotion, which the early Christians preferred on ac- 
count of its greater correctness, and inserted to the exclusion of the other, 
in their collection of sacred books. The Greek here is printed from the 
new recension of the text by Prof. Hahn of Breslauan—Aavi7A kara rov¢ 
Efdounxovra. E codice Chisiano et secundum versionem Syriaco-Hex- 
aplarem recognovit annotationibusque illustravit H. A. Hahn, Phil. 
Doctor et Theol. Cand. 1845. 
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€ , > , > , ‘ > *¢ 
5. Hyagtouer, ydtxnoaper,| norByoapey xar anmeotnpsr 2 
‘ 
Kot MAEBH MEY TAS EvTOhAS GOV Xai TA XPI MATA Gov, 
6. Kai ovx yxovcapev tay naidoy cov THY noogyteay, Of 
35 7 > 4 ~ > + , 24 A ~ ¢€ “ 
shakyouy Ent TP ovopati cov ent rove Baotleig nuav xa dv- 
YLOTAS NOY KEL MALEOAS NMDY xo Mavti EdvE ent tH yIg.) 
’ , e , 4 €¢ wa € > ¢ ~ o 
7. Lot, xvgie, 7 Oixarocvyn xo nuiy 4 atcyvrn tov mp0S0- 
‘ 4 e Ld a > 4 > , A 
MOV KATA THY HuEony tavtyy avFoomos Lovda xa xadnys- 
b) e 4 A ‘4 ~~ ~ ih > A ~ 
vous &» Iepovoulne xar nuvtt tp daw! Icpand rp typora 
Xa TH anotépn évy naous tay yooaic, ey dy Stecxognmioas 


> 4 rd ~) 9 ~ i 1 , t 3 1. vi 3 , 
avrous exei2 ey ty mAnupelee, y ealnupedyoay évavriov cov. 


V. 5.—1) The } which connects 2“19, 5380F in Heb. Theo- 
dotion also has omitted. Critics have expressed the opinion 
that it was not so much the object of this father to furnish a 
new translation, as to revise and improve that of the Seventy al- 
ready existing. The instances of agreement between the two, 
such, e. g. as this verse exhibits, as well as the nature of the 
differences where they are unlike, show that this opinion has 
strong internal evidence in its support.—2) The Inf. absol. in 
Heb. corresponds to this finite verb. For its use in such a con- 
nection, see G. § 128, 4. N. $1015, 1. Comp. XVIL v. 8. 

V. 6.—1) This is literal so far as the words are concerned, 
but gives a false sense. The Heb. idiom which excludes the arti- 
cle before D9 on account of the Gen. which follows, was over- 
looked. Theodotion has corrected the error, who has it nayta 
tov Awoy tijc vig. It is possible that this mode of translation 
may have been adopted as an intentional exaggeration of the 
original, The substitution of éni tis yij¢ for the more obvious 
genitive construction, might seem to favor this conjecture. 

V. 7.—1) Aaw has been added to the text—2) This in Greek 
is obviously superfluous. It should have been omitted, since 
sis ag alone represents the Heb. ox} —"9x. The student will 
recognize the idiom as one which has been repeatedly applied 
in the preceding pages. ‘The frequency with which the Seventy 
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~ ~ a ~ 
8. Adonora, iuiv 4 aisyvyn tov noosamov xa toig Bast- 
~ ~ ~ ~ oe e o 
Levow nua xa Surdotuls xal Tog MATEO NLOY, OTL NUA- 
copey cow.) 
~ la 1 € , A \ » 2 4 ? ld 
9. To xvoim'! 4 Sixacooven xai to éleos,? ove aneotnmsy 
a0 cov,2 


have retained this peculiarity of the Hebrew, is surprising, comp> 
Gen. 28, 13. Lev. 11, 32. Deut. 9, 23. Num. 13, 20. Joel 3, 7 
etc. The style of the N. T. affords examples of a similar con- 
struction, e. g. Mark 7,25. Acts 15,17 in a citation from Amos, 
Rev. 7,2. 12,14 etc. Most critics regard the repetition of the 
pronoun in these passages in the N. T. as Uebraistic, though 
some few look upon it as merely parallel to the manner in which 
Greek writers sometimes employ aurés and éxeivog after a pre- 
ceding relative. See Win. § 22,4. Stuart, N. T. Gramm. § 121, 
4. 4.—3) The correspondence between the verb and noun here 
will be remarked. It is evidently an imitation of the paronoma- 
sia which exists in the Hebrew. 

V, 8—1) The pure Greek construction of this verb with an 
indirect object as here, would be eg twa. The Seventy follow 
the general rule that > in Heb. is to be expressed by the dative 
in Greek; but as this correspondence does not universally hold, 
they have been sometimes led astray. The same thing occurs 
again in v. 11 below. At the commencement of this verse, 
Theodotion has taken the liberty to insert in his translation, é» 
got — euty auar 1 Sexmoovyn. 

V. 9.—1) 23575y has been omitted after xvgéy.—2) The more 
literal character which distinguishes Theodotion’s version from 
the Alexandrian, is apparent in this passage. He has retained 
here even the plural forin of the nouns in Hebrew—o} oixrigpyot 
xa ot tAnouol.—3) The translation adheres to the. person of the 
pronoun already introduced, but the original abandons it for the 
third person. In the language of address, the Hebrew writers 
often pass thus suddenly from one person to another, where 4 
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10. Kai ovx nxovouper tyo orig xvgiov tov BEeov nuoy 
xaraxooviycat tH vonM cov M Eaxas evorioy Mooi! xaé 
nov Sia? ca» meidav cov to» mEOMITO», 

ll. Kai zag} “logayd éyxacélune tov vopov cov xo ane 
OTNORY TUU ML] AXOVCRL TIS Powys cov, xak EnmpAOev2 eq’ yas 
9 KATLOA XL O GQKOS O yeyerpmmEevos éy tp von Macy mat- 
30g tov Feov, Ore Hucotomer avrE, 

12. Kai goryoey' nyiv ca meostaypara avrov, ooo éddy- 


more guarded regularity of expression is better suited to the 
Greek. See Ges. Lehrgeb. § 196, 5. b. 

V. 10.—1) This proper name is wanting in the original text. 
“Eduxas évonioy is a pure Hebraism for "20> jn) to place be- 
fore one, e. g. a Jaw to be observed, i. e. to prescribe, impose ; 
comp. Deut. 4, 8. Jer. 26, 4 etc. The change of the person in 
the subject of the verb, is similar to that in v.9.—2) The use of 
this preposition for "2 deserves notice. It is an entirely ap- 
propriate translation of the Hebrew, which denotes merely 
agency, instrumentality, and has given rise to the use of éy yecgé 
with precisely the same import in the N. T., Acts 7,35. Gal. 3, 
19. Several current interpretations of the latter passage are dis- 
proved by this Hebrew derivation of the phrase. 

V. 11.—1) The adjective here means all, according to the evi- 
dent requisition of the sense, though not followed by the article, 
because the succeeding noun is a proper name; comp. Win. 
§ 17, 10. The satne precisely is true of dD in the Heb., see G. 
§ 108, 1—2) Nothing can be more feeble than this verb as a 
translation of 3mm. The forcible image of the original is en- 
tirely lost. 'Theodotion has retained the same frigid expression. 

V. 12.—1) This word has taken the sense of Sip in Hiph. 
where it signifies often to establish, fulfil, execute. So elsewhere 
the Seventy have repeatedly transferred this meaning to tornys, 
comp. Gen. 26,3; otjow tov gxoy pov, oy coca x. A., Deut. 
8, 18. 1 Sam. 15, 13. 1 Macc. 10, 54 etc. But in this applica- 
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3 9 € ww % s 4 4 ‘ Cc o ” Q eer 
cEy ED NUAS HO EME TOUS xpITaS NUwWY, OOM ExpIvas? Nuiy 
énayaysiv ep nas xaxd meyada ota oun éyevy Oy UNO TOY Ov- 

4 é > td + ins 4 
eavoy xadort eyerndy ev Iepovoalnp. 


tion the parallelism between the two words which exists to a 
certain extent, is catried beyond ita limits. Out of this usage 
we are to explain the manner in which torn: is employed in 
the N. T., Rom. 3, 31. Heb. 10,9. Forced examples only can 
be adduced from classic writers to justify the signification which 
these passages demand. The nature of the conjugations so 
called in the Hebrew language, is such as would lead naturally 
to occasional errors of the kind here illustrated. The meanings 
which these conjugatiuns assume, are often so different that they 
must be expressed in Greek by entirely separate verbs. Hesee 
it is not surprising that the translators have sometimes annexed 
the signification of a derived conjugation to a Greek verb which 
corresponds to the Hebrew verb only in some single form. 
We meet even with such examples as xdygovouyjoovelw tiv 
any viv for pouring 02> 9m; Buolstw tiva or sic teva for 
22 394; Cigoy wa for mh or monn, etc., see Thiersch. p. 
151 sq. On the whole, however, this error repeats itself less 
frequently than the ground of the occasion for it would have 
prepared us to expect.—2) The Heb. word for this in the 
textus receptus is 1230, su that our translator would seem 
to have read 2n2BY. Theodotion on the contrary, has Exy:voy, 
Theodoret, éxg:vay; sic et hic legendum esse censet Segaarius. 


PART III. 


EXERCISES IN THE PUNCTUATION OF 
UNPOINTED HEBREW. 


EXERCISES IN THE PUNCTUATION OF UNPOINTED 
HEBREW. 


Ir has been thought expedient to append a few specimens 
of unpointed Hebrew text. The effort of studying these out, 
and writing or pronouncing them with the proper vowels, will 
be useful in various ways. The student will acquire thus a 
clearer insight into the structure of Hebrew words. He will 
be obliged at every step to bring into requisition his entire 
knowledge of the vocalization of the language. He will gain 
increased facility in distinguishing grammatical forms, in de- 
riving the secondary from the primary parts of words, in re- 
ferring each verb, for example, to its proper place in respect 
to conjugation, tense, person; each noun in respect to state, 
number, the assumption of suffixes, and the like. The stu- 
dent who unites some practice in this way with the other 
methods of study, will master, the sooner for it, the vocabulary 
of the language. It will be found that in order to determine 
the meaning of a given word we must often, before we 
can settle the question, decide on the claims of several other 
words which are represented by the same consonants, but 
which are different in their vowels and entirely different in 
signification. The mind in pursuing the process above indi- 
cated, is struck with the discovery of this before unperceived 
relationship in reference to a multitude of terms; the memory 
is aided by it; the old words become more and more familiar 
by repetition, new ones group themselves with the old, so 
that entire classes of words are often learned with more ease, 
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than so many single expressions in the ordinary way. It 
may be added that the modern Hebrew or Rabbinic as it is 
termed, is still read without the vowel-points. It is this cir- 
cumstance which presents to a person who is already well 
versed in the ancient Hebrew, one of the chief difficulties 
which he has to surmount in obtaining a knowledge of this 
dialect. Hence should the student wish hereafter to turn 
his attention to this branch of learning, he will find that he 
has done much to prepare himself for the acquisition of it, in 
becoming able to read the Hebrew without being entirely d 

pendent on the written vowels. . 


I. 
Detached Passages from the Old Testament. 


It will be observed that vowel-signs or other marks are oc- 
casionally inserted where there would be an ambiguity in the 
forms, which might otherwise embarrass the student. 


"23 SO —i2hya DNDN Aoama Nan I nyse raweg Mim ney 

spiyen 8 NpRTON 729—i ABN Moin worcdey wPAN Ip 
PRT PBR IN ame Ape NWA apIN Meare Sdypne: aR fegn 
PAN MST BA Maan pms mins tT; ayom oars ost ninp 
DOM AMR sown 4b mabe qab7b>3 mine Fro — 
“bx Sanbyaa so-soM~bR— 5550 NOT TITAN NN PTA 


1) The two leading accents, Silluk and Athnabh, at least, 
should be inserted where the rules for the use of them require 
it. The effect which they have upon the vowels, is to be re- 
garded.—2) From 113 .—3) Inf. with preposition prefixed. Such 
a construction is often rendered most conveniently in our lan- 
guage as a participle—inclining thine ear, etc. The verse, it will 
be perceived, connects itself with the preceding one.—4) Nega- 
tive adverb.—5) Noun and preposition.—6) See Lex. p. 150, 4 
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Ran-by mses. Srmana—1 7 poe amas aie > Tb oN 
HOanwn Foro PM) SN HAD TOMd 8S TEAST TAS RMN 


IL 


2p PE APPR WR TEST mASaT ANY bud npr be 1s 
aay bon ja— mbDND * “"2D5 3 rind mont yopn pam suing 
—i3 " sipt pw) 1 rgb pias “Spy — a tat Aud bp 434 
nab SBASy Seem — nxn MpIx PIS fy nfiein roe 
ini ibe HE Saas bad PR] Moon pe — 4 ore smn 
TaN) a5yrBR — 68a iby manda pin ‘stow te 
suit abehH rnin, Pt aa ‘DNp AMUN NPYRDN tnd anbwoxn 
a “wae Upwa sa-kb yaw :9no ‘Art Soin sya} 
—s4ho8 33b ikb> Dnby 10 hans opie “bn — 5 85 


IIL 


Each verse in this section makes a complete sense by it- 
self. The sign, therefore, which was used in sections L. II, 
to indicate that the verses were not connected, is here unne- 


cessary. 

[WR RINT MS OTN MMs mpry yay Ewe mn yyK 
‘amp TyRD npm impawes aay’ piss ina ow pe oe 
DINA Mss Mas *S TT IL Posey 3 mpay ri mUARbay yam ee 


—7) i. e. to thy neighbor.—8) i. e. in the path.—9) Noun in plur. 
—10) A> verb. 


1) Verb in Imp.—2) Both this word and the following one 
are participles used as substantives.—3) A noun.—4) A noun 
and preposition.—5) Part. from an 19 verb.—6) Noun and arti- 
cle.—7) lit. thy hater—8) Participle in st. constr.—9) The pro- 
noun is plur. with reference to a collective antecedent in the 
sing.—10) Preposition and noun. 

. 9 


102 EXERCISES IN THE PUNCTUATION OF HEBREW. [IV. 


TINT “UD bp SMNAS AWA DINAN NPR OR YONA 
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TVS-NN Ow bavw IprowRD MN eyoRa DIM boy wae 
we bon 2ypria pnd Insiht chips saw mins sbantes) opp 


~ Spa NSP ND SPIN ROpY AR men by dyke pipes bon 
; SpmRwDa 419M San RY :DMan-bop swPw yo sypSnow ons 


rma stark fay ESS DIWANITT>R 6595 “ONT Pras poobo-ns 
nie pibylh eb seas nyo sngbencns ngs sex web Tripss 
bois? nine uaz macs Sasa ons) ris wy Anan ra Po 
pebisd sans ma Spine qna aa MAaT MT wySN MAND APD? 


IV. 
Rabbinic Sayings. 


The Hebrew here given differs scarcely at all from the 
ancient Hebrew. It is made up in part of passages, adduced 
from the Old Testament in confirmation of the maxims in- 
culcated. The notes will remove any difficulty which the 
peculiarity of the language may occasion. 


by rman Nom pas Maven (> 2mann ms oy lox 
3—axoy piduin ds pom bs1 monn > epin pbisn pas mod 
4oinza yp sma mow oo rpomswa wpe) ow opin nox 


1) Hiph. 4% .—2) i.e. literally, the judgment of the king, the’ 
manner in which he dispenses it, his rights and prerogatives. 
So Gesenius, Maurer, Thenius.—3) Strengthened Imper.—4) 
Hiph. from »3 verb.—5) Pron. second pers. pl—6) Proper name 
defectively written.—7) Niph.—8) Piel.—9) Pual. 


1) Imper.—2) See G. § 98, 2. 6. N. § 662.—3) As ts said. 
This abbreviated form of the pronoun is the usual one in mod- 
ern Hebrew. G.§36. N.§637. The passage to which refer- 
ence is made is Zach. 8, 16.—4) Prep. and noun in the dual._— 
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bINboo Tod pon Emre rsh po BINMATMS BRI 
SONOW TAS MN Walsh ns Ars ssndsion mba boa 7 ans 
maw sews wa 189 soba amma Swi W3ID OWA PAN 3D 
sex 99> Stor pew oun sD PD swan Saew spb 
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mew mae UW pga 2 mead 550 mmat mixand> “a 
SNO2 SND PAW AIS Awl Mika Pike Toy 95 Mew mA 
rrown Sk Jak bea: en wk mipm "> mm 12>py mn 
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TIN PRT Mivsd wD Waa war> 17 ys swe Spy ss. 19 MN 
P"2ws MIayS : DAWA WR 


5) For the sentiment, see Is. 5, 11. Eccl. 10, 16—6) Who then 
is a wiseman? In interrogative sentences the demonstrative My 
serves often merely to give emphasis to a question, where in 
Greek 93j, noré would be used, in Latin tandem, and in English 
now, then, and the like. G. § 120, 2. N. § 891, 2. Lex. p. 278, 
3. c.—7) See n.3 above. The allusion is to Pa. 119, 99.—8) See 
Prov. 16, 32.—9) See Ps. 128, 2.—10) 1 Sam. 2, 30.—11) i. e. 
draws, brings after u. ‘This, says Buxtorf, was a common re- 
mark of the Rabbins and ejgnified—ut virtutes ex virtutibus, ita 
vitia ex vitiis nasci.—12) Adjective, humble in spirit.—13) These 
letters are an abbreviation of the sacred name Mim. It was 
variously pronounced %", ™, and occurs in the Chaldee of the 
Targums as well as in the Rabbinic. See Win. Chald. Gr,, § 4, 
Rem. Compare with this the abbreviated form mm which oc- 
curs in the Old Testament.—14) Prov. 24, 17. 18.—15) i. e. honor, 
here the love of it, ambition.—16) With the Chaldee termina- 
tion of the plur., instead of p\—-. See G. § 86, ].a. N. § 551. 
Win. Chald. Gr., § 31, 2.—17) From y3". 
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V. 


This extract and the one which follows is taken from the 
apocryphal book of Ecclesiasticus or the Wisdom of the son 
of Sirach. The performance of the exercise will be facili- 
tated by comparing the Hebrew with the original Greek as 
contained in the Septuagint Bible. 


The Freedom of the Will. 
Sir. 15, 11—20. 


12 58 ; Pre ND Ve Toypm xd wD snbw> Mints con dre 
13 Stn SENDS RAM 4ypn Nb oD SeaNsgn mins 255 4oRN 
14 407 SONA AS EIpo gs See eNews masincb> mim 
15 Swen ns mips mize Sown maxn BR ss Mwsd 473 
16:9m>bwm Sswed Pm Trbw mv wN pop> pw si. 
17 soe Ses 85 sb mss amos wR BINH p> mit oN 
19 inh 22sa59 bs sims doa mas mp Yas l0rsyin 
20 jn NDI SAND wax b> MM may ND 8D :DINN Misa bo ym 
reomd> wx bob 


1) Thou shouldst not do, etc.—2) == or declarative.—3) Comp. 
Gen. 3, 18. The difference between NW: and Nw will be no- 
ticed.—4) yoeta, which is the original word, corresponds often in 
the Hellenistic dialect to the Heb. yan. This is the most proba- 
ble sense of the word in this passage, comp. Schleusn. s. v.—5) 
Part. fem. The > before the Part. which precedes, marks the 
agent or author, see Lex. p. 507, e.—6) Thou will, or in stricter 
conformity with the subject of discourse, thou canst keep, etc. 
The Fut. is the tense employed also in the Greek, but where 
perhaps an auxiliary verb or some other mode of expression 
would have been preferred by a more exact writer. Thiersch 
remarks that the use of the future has been extended in the 
Hellenistic Greek much beyond its appropriate limits. This is 
particularly the case when there is occasion to speak of a thing 
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VI 


The Praises of Wisdom. 
Sir. 39, 1—11. 


“pre wanna mam min mvnbd iad mx lp yo xb 
“AN WT 3 ow wk AT F2NAps OANA Hwiatp nosh 
Mass NTMI. Ap nraey isso rey" 4 osposn pMbwn 
DAMN BM PAs Ama Smaws orbo sods >" ora pina 
PSNI ST DO HN ITD 

mmp S>prs pba spi ints mins oad mx ym" pss 
Pas mm be re xb sss Srkor sya) mbpma 1p 
wate Ps" MEANS AS Mens ines ay Sah 
>Sdhams min mans inp> pass apr emabsn me mss 
WOWT SSN ND eT ND Edw SST ima Mx aS p4 
:Sap ssas anbams os pos po" Smasr est Ad nn 
SIN PIP ims 6psxn wow aa wens 11 


wm © 9 
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as something that is wont to be done, that ought to be done 
or ought not to be, that may be done or cannot be, and the like. 
—7) Imper.—8) wheresoever or to whatever.—9) Comp. Ex. 4, 18. 
—10) See Is, 28, 29.—11) Adjective defined by a following geni- 
tive.—12) The expression is borrowed from Ps, 33, 18. 


1) Part., he who gives, etc.—2) i. e. is conversant with, see Lex. 
s. Sip II.—3) This is for the Greek avdgay dvopactdy, comp. 
Gen. 6, 4.—4) The Greek term is ctgogai, abstruse sayings, in- 
tricate argumentations, as used by the Seventy; see Biel s. v.—5) 
Niph.—6) i. e. more than a thousand. The Greek is xatadelwes 7 
zticot, and is an instance of gross Hebraism. It has arisen from 
the Hebrew mode of expressing the comparative degree by 
means of the positive and the preposition }2. It is an illustra- 
tion, therefore, of the remark of Thiersch, p. 178, that not only 
after adjectives but verbs and participles the Seventy often use 
7 without waddoy, which accuracy of expression would require 
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VII. 


EXTRACTS FROM THE New TESTAMENT. 


The Birth of Christ. 
Matth. 2, 1—12. 


2epm abo DIT aS AT pmb-mas se lbs 

2 oemisinspbo Th PAR TAR: AabwIN DIpa IND 13D 
Soren sows, o> minnwnd gi esps isSi> DR 4D 
4 punsn sw-bocns bap say sbeebs. ein 14 bon 
5osbx mans ormiwan sd mx pmo Saws pes ppion 
Torre Apres ames pend OTN Rp IN— AT pdms 
8 39d sans ombd-mad png mows DD AND WN NIMH 
ywob Sas 45a wh pagan swes sbnbs sao ws 

9 man sb bares osaw TWIT F4b MInMwMd WDaNn~OA TR 
bean Tas) NIWA DMD WS PSPs wk WW ADDN 
10 6hnow amy a>pcnms Semiass. obs pw mn web 
11 vox eh by 7 smMs SNee mwad PRD sSNosy Ad 
mina > 3pm erm Semmpas > pnw) mek bb 

12 ds saw snbad pdms ebye Fm om se mad. ant 
Psd Ame ya 151 OyTAN 


in Greek. Winer has pointed out several examples of the same 
construction in the N. T., Gr. § 36, 1. 


1) Or in Niph.—2) | then might be prefixed to this word, see 
XVI. v. 3, 0.3. Comp. xai idov, Matth. 9, 10.—3) Inf. Hiph. 
used adverbially.—4) For the double accusative which follows 
this verb, see Gen. 37, 14. N. § 861, 1—5) Inf. with suffix.—6) 
For the government of the Acc., see G. § 135, 1.1. Win. § 32, 2. 
—7) Article and noun.—8) Inf. with suffix.—9) Niph. 
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Vil. 


The Temptation tx the Wilderness. 
Matth. 4, 1—11. 


Be) sjown jo mond maw ma sew Ron mm |e 
sox Moan wast sass yom dsb pase pw owas 3 
sombd MONS WIN WON MAX DASA |S ox TN 

Nxre7bs-by "> PING mre 3d omdm by edb sins sans pw 4 
peachy nas 2@wipm sd jown inp mm orm lap 5 
“S 3nuad Sreann ome pba px wbx sans sds 6 
qaxa dwon yp PRws ops d95 9b mgs oeda 5D an 

PN MMS Moan kb Ty aims ws de aban 7 
yun misbeabs 44mxs INo maa sn by juwn Inpb m1 8 
minmwm Spm px PD FMR Maxed“ ON ANN pT 9 
ToS mim sins > jUw “boa > yrws de ton we 5 10 
“a5p pwoNda PO OWN AM tk asm wad inai oinnwen 11 


SIA UAW! 
IX. 
I'he Widow's Son Restored to Life. 
Luke 7, 11—17. 


sob) PTR raw a> pws MAA Ph om 

mar sh asw> sap sr ran psd atabme pean ons 12 
(25h Sh yo 35 Sap mde MT ATT aN Ya me 24Nws 
be mb oy by ad) eM PORN AMA AT rn 13 


1) Noun in the constr. st., see Deut. 8, 3.—2) fit. city of holk- 
ness, comp. Neh. 1, 1. Is. 52, 1 etc. The word could be also 
an adjective with the defective orthography, but should assume 
then a different termination, as the preceding noun is generally 
feminine.—3) Prep. and adverb. For the accentuation, see Lex. 
on the latter.—4) Hiph. 
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14 45 “oN “ON ADD VAN TTD DNB Noes yas was san 
15 sims mmo cyexd ony pa oad 3d mom pp sap 
16 mins ‘potins 593 No) pp sD aNd psmban mx 57 pbs 
17 d9a5 sere 595 b> min sash Rem tO MN IPD 

:PMiaaD 


X. 


The Phenician Woman. 
Matth. 15, 21—28. 


22 TWX Pen pws ws myp SR “Oy Dw ST REN 
“IN WIN WANN WER PEM ARM HAdwaa ANE M995 
23 sssvabms 35 25mg me ND. Ain mmo Ippsa sns a 
2455-1 IAMS ptm (DAM Aombw cvaxd smmbawe ibn 
25 Nem :SRwI Pao STN INE DN SD IMM ND “OR 
26 330 No eR ST ssw ows wand 9b InM|M me 
27 TRI TINIIN PR aRM ypsadbsd pwnd ows ond mmp> 
28 saws yes spemoe ymbwa bp) we emp pxabom wbx" 
NDIA MEM WR FS MWS MSTA FMR MON MA TON 
PNT Mss M3 


XI. 


The Entrance of Christ into Jerusalem. 
Matth. 21, 1—11. 
Be MADTMNS SR INS Howe be hdmi Sw Ap 
2 ssbormbds sors comabm ww swe mde om Looms sn 
ras 25551 MON PIMA INEM ONM_I sw dy pom dx 


1) Prep. and noun.—2) Indefinite subject. G. § 134, 3. N. 
§ 763, 1.—3) From 55n. 


1) Pual Part. fem.—2) Sign of the accusative, and suffix.—3) 
For the rule of agreement, see N. § 743, 1. 
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"MONA AS WN Se Rk BR oR EAN Spann 
yes pwmabmn wobi—romben amp. oma 4x wd 
TS STAN PARP OTD Pw. PMR Ms Tw 
Seo 4 Sp wwe) :pmsds Ame i. prsaacnms omby 
PITS PAN ME PN obs Ins OAM TA Bao nN 
ss jad 2 Smsswin weaned: wapd bn bpm prez 9 
Senn madwe Nas) pois 8 Asswin mint pws xan 10 
pn sw mr Spm seen opt ein so serd wy d> 11 
pbaban max 
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XII. 


The Crucifixion. 
Luke 28, 26—43. 


PATON JONAS Op WAN PNW TA Swe tb 

ran Msn ssw MN AM MAW psx m5y vows 27 
SOR Sw mR SS Tipo miso pws psa a4 28 
pmasan yous 595 yowbs-px o> bbe ms "by mocsan 5x 
be NS" spmvand ses ovine bis bsp ww bs Iwi — 32 
snmnd Sx aw dSissbyp-ngs ins Abr ndada Ripon pipan 33 
“AX DIST ON DAN OND md sre aN bxawd mm 84 
py oss) dea ibses waacnx pdm pws mon wr 35 
“AX DUT DMCA Swi Sond Some pwn asd AM 
ROY wR pA ban :osndsx ms mwa ain ex we 86 
PINS DUT jo PR Myo) Ppa i> Ap woe wo 37 
noun 49999 smsas i> bem amd amd" : wen nsswin 38 
Seiban bisssbspa Sms Mk | ress bo mr sas 89 
SRA PS OURAN TWPSns Aw mwan mmx ox saxd 40 


1) In Plur.—2) Segholate noun.—3) Pe Nun in Hiph.—4) 
Noun. The verb is not used.—5) Imp. Hiph.—6) Niph. from 
Ban. 


1) Pil. from }{p.—2) Or >x5.—3) i. ec. with them—) i. e. 
Grecian from }3" Greece.—5) Passive Part. 
10 
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XIOTI. 


The same continued. 
Luke 23, 44—56. 


44 :messwnn non 59 paNnm-bs">> Asn Tern newer my. on 
46°" Spex PN TAN TART do Sips sw Rp — 
47 “mx ‘TDD PD WARTS AO Ww AT hy mdacns T5439 
48 mevad xan bapmmbo sp use ws mt max SoNd conden 
49 -b55 saw A WAT EMR oSnne>y: 2 mn 
wT pi as d9dy0 Mm dH wR Ow Fy 
50 SIN PP TT TO VAN pow Hows vows we maT NTN 
52 robb bx Ra rpsnbde misbad 4mm sn AAD IMA JO 
53 saps irae ses ns ps ows ac Sew 
55 (NA WS Dw TD ws a Sowin gd sR AES SEM 
“WN SMMATAN AAPATMS mewn wns asda b3ba Go om 
56 DY DWAWNNN! DYOWANNN Mom Maw: mawin 
Pixos Inaw. naw 


XIV. 


-The Two Witnesses. 
Apoc. 11, 1—14. 


MNT OSMPEN Sos mx 2-105 Ep aNd vats map %b lymss 
2 von 8>1 wh Apps asm my 3349 pinmwan mar 
POTN DASaANT pe) too Spm sey mt pwsa> jma7 > FIms 
3 mp send ov onwws pimeo pbs Sagas soy eed ommon 


1) Vav moveable.—2) Pe Nun, Hiph.—3) Pual Part.—4) Piel 
Part.—5) Hoph. or bis Kal, see Lex. 8. vv. 
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5 psx b> es Aven Some mon pamwre w mba 4 
MOON) ObS WR REM] > SND wen Seem 7 paNn 5 
bos) am 3 3" 5D Tab sand baw wR ema mK 6 
PANH worMd 95S Spxasn waa SoD “wore pow ALS 
mt san samba pan mx l0pisnds sd px end 7 
pitas framba niyen pinme mbisn men psy mx b> [5 
mina (WX PN ASH SAMS Ewa) si pom pnd doin 8 
wT Is sow 1255m prs pa wa peo BoD mow 9 
xr pve Mwy Hvas Ow) HMWRSY Owws-boo DMMID MR 
prs>s beans srrowy oo: aps preap mx sap> wom 44 10 
D NTI IW 9D INN SN wR MR InSws pax pay 
ASM DVO MW SM MT PysN saws mx 1b559 135xn 11 
mass demo emda 59 vas9 oot emmds mince mes pen mows 
pbx sok pvowneyo Sosa bp asaws sprmambs-b9 md 12 
PSA OMA HMA IM PIg MavawM bs Men by 18 
BS maw tons Moagsnss ssn mens Spt Sa ws4 ann 
PDXOWM MSR TWD WMA ND IT EMIT OWN saw 
puss mane Sp swdwn aN mom say ww Nn 14 


1) Niph.—2) Root ~n.—3) Comp. Ezek. 40, 1 sq. Amos 
7, 8. 9.—4) Comp. Ezek. 10, 5.—5) Niph.—6) On the Daghesh 
in this word, see G. § 95, Note *. N. §614.—7) See Zach. 4, 
11—14.—8) Inf. Niph. with suffix.—9) For the Prep. after this 
verb, see Lex. s. v.—10) Inf. Hiph. from m>53.—11) Impf. Hiph. 
from M23.—12) i. e. they crucified, as equivalent to the passive, 
see XV. v. 4, n. 4.—13) See G. § 34. N. § 634.—14) Comp. Is. 
5, 26. 


APPENDIX. 


Gesenius and Winer on the Method of Hebrew Study. 


THE experience and views of such men as Gesenius and Wi- 
ner respecting the best mode of learning Hebrew, no one will 
regard as undeserving of attention. It may not be superfluous 
to add here a few remarks of these distinguished scholars in re- 
commendation of the general plan of study which it is the ob- 
ject of the present work to promote. In the Preface to the sixth 
edition of his Hebrew Reading Book,* published at Halle in 1831, 
and republished since his death by de Wette, Dr. Gesenius 
gives umong others the following directions: “As soon as the 
student has made the requisite preparatory progress in some ac- 
quaintance with the grammar, and in some practice in transla- _ 
tion, let him begin forthwith along with the knowledge of gram- 
matical forms to acquire the no less important knowledge of 
words, since nothing is more irksome and discouraging than to 
be obliged to be always turning to the Lexicon. The remedy 
for this necessity is to make it a business to fix the meaning of 
the words, as they occur, and thus lay up in the mind as fast as 
possible a vocabulary for future use. In this way all the words 
at least, which are contained in the Chrestomathy, if the stu- 
dent uses such a book, or in the portions of the Hebrew Bible, 
which are first studied, should be impressed on the memory; 
and if this course be faithfully pursued, merely within these lim- 


* Hebriisches Lesebuch mit Anmerkungen und einem erklirenden 
Wortregister von Dr. Wilhelm Gesenius, Siebente verbesserte ver- 
mehbrte Auflage. Herausgegeben von W. M. L. de Wette. 1844. 
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its, it will be found at the completion of it, that the learner has 
already mastered the most common and important words in the 
language. It would he of service also, if the teacher should 
make out a list of the terms, with their definitions, which occur 
most frequently in Hebrew, and assign them to the student to 
be committed to memory. The memory must at all events be 
brought into exercise here, as in learning all languages; and the 
teacher who neglects to urge upon his pupils the exertion of 
this faculty in memorizing the words, in connecticn with other 
modes of rendering them familiar, releases them from a labor 
which they cannot omit without serious injury. Tantum scimus, 
quantum memoria tenemus. a 

“ Among other exercises well adapted to the object in view, is 
to be reckoned that of dictating to the student in the vernacular 
language the contents of pieces which have been recited, and 
requiring him to express the same in Hebrew;; also, the reading 
and punctuation of unpointed text, which will be of great ad- 
vantage in giving facility in the forms; and, finally, the writing 
of continuous Hebrew sentences or translations into Hebrew, 
whereby a knowledge both of the etymology and the syntax of 
the language will be promoted at the same time. For this last 
purpose, it will be most expedient to select some of the parables 
of the New Testament, or sentences from the book of Sirach, in 
which the mode of expression and thought approaches so near 
to that of genuine Hebrew composition, a part of which indeed 
were originally written in Hebrew. Care should be taken, how- 
ever, that the amount of time occupied in this way does not ex- 
ceed the proportion which such exercises are to bear to the ordi- 
nary Hebrew reading ; and, also, that the student be trained to the 
habit of recurring constantly to the Hebrew which he has read, 
and thus, with the aid of the teacher, verifying as far as possible 
out of the results of his own study, the various senses of terms 
and the grammatical constructions which he adopts in his written 
performances.” 

To the same effect Winer had previously expressed himself 
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in his Outline of a Method of Hebrew Instruction.* It will be suf- 
ficient to give the sense of two or three detached passages which 
represent his views on the points here in question. “That the 
practice of translating into a foreign language is an excellent 
help to the attainment of a radical acquaintance with it, has been 
in recent times universally admitted in reference to the Greek ; 
and I am constrained hy my experience to believe that the neg- 
lect of such practice is the principal reason why so many theo- 
logical students find their knowledge of the Hebrew so imper- 
fect, and, in many instances, after a short time so easily escap- 
ing from them. Hence along with the analytical study of the 
language the student should keep up the constant habit of trans- 
lating more or less into Hebrew. The materials for this pur- 
pose he would do best to take from the historical books of the 
New Testament, since in this way he would secure the collateral 
advantage of obtaining a distinct view of the Hebraistic diction 
of the New Testament writers, thus qualifying himself in an im- 
portant respect for the prosecution of his subsequent exegetical 
studies. A book, containing suitable extracts from the New 
Testament with the necessary Hebrew phrases and grammatical 
references, placed at the bottom, would not only aid the per- 
formance but increase greatly the utility of such exercises. Fi- 
nally, it cannot fail to be of service to pursue to some extent the 
practice of reading and vocalizing unpointed sentences. Some of 
the advantages of this are, that it will conduct the student to so 
much greater certainty and precision in the doctrine of the vow- 
el-changes, and render him more attentive to the formal eharac- 
teristics of the words so far as they are found in the consonants.” 


* Grundlinien einer Methodik des Elementarunterrichts in der he- 
braischen Sprache. Von Dr. G. B. Winer. 


CORRECTIONS. 


Page 42, line 11, read 7 for “7. p. 45, 1.5, 9% for ya. p. 63 
Schrift for Sehrift. p. 65, 1.21, cided for > cidy. p. 65,1: 
for ex?. ‘Two or three other words in a similar situation should ha 
cording to general usage the acute accent. p. 72, 1. 30, érovpavi 
éxcovpaviwy. p.91, 1. 28, erase the words “of Breslau.” p. 92 
substitute “writer” for “father.” The latter term decides a qu 
which should be left undecided. Jerome (Praef. in Esr. et Nt 
Praef. comm. in Dan.) speaks of him sometimes as a Jew and som 
as an Ebionite. Eusebius (Hist. Eccl. V, 8) terms him a Jud 
Christian or Ebionite. See Scholz, Einl.in die H. Schriften, I. p. : 
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